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DAMGA 

Deride kalmayıp kana işleyen döğme, oğmakla yıkamakla 
çıkarılamaz, insanın hayatı boyunca vücudunda taşıyacağı bir 
damga olur kalır. Milletimizin Balkanlar'daki macerası da ka
zınması için gösterilen bütün gayretlere, uğraşmalara rağmen 
bu iklimin etine, kemiğine işlenmiş bir döğme gibi hala dur
maktadır. 

Türklerin Balkan milletleri üzerindeki kuvvetli tesirini 
yakinen müşahede eden Yugoslav yazarı İvo Andriç Nobel mü
kafatı kazanan Drina Köprüsü adlı meşhur eserini yazarken 
Osmanlı devletini iyice tanımak, hatta bu kudretli devletin 
kurulduğu toprakları, Bursa'yı görmek mecburiyetini duymuş 
ve bunu büyük bir açık gönüllülükle itiraf etmekten çekinme
miştir. 

Türk hakimiyetinin bu topraklardan el çekmesinin üzerin
den seneler ve asırlar geçti. Bu müddetin, bir ırkın belli bir top
raktaki tesirinin son bulmasına ve o topraklardan silinmesine 
yeteceğine dair tarihde pek çok misal vardır. 1327 de alınan 
Bursa ile 1427 deki Bursa, 1453 Kostantiniyye'si ile 1553 İstan
bul'u birbirlerinden ne derece farklıdır. Değil 1553 de, Fetih'
den yirmi-otuz sene sonra İstanbul artık yalnız idaresiyle değil 
yaşayışı, mimarisi, musikisi ve bütün hususiyetleri ile Türk~
tür. Bizans'dan ne kalmıştır, hem de patrikhanesine, kilisele
rine ve mahallelerine dahi karışmayacak kadar insani bir dev
let idaresi altında ... Yeni medeniyet eskiyi yenmiştir. 
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SİLİNMEYEN DAMGA 

Güzelim Rumeli topraklarında ise, büsbütün yabancı kül
tür ve ideolojilerin eline terkedildiğinden beri, yepyeni nesil
ler yetişti. Bu nesillerin Türk ve Müslüman kültüründen koı-ı
maları, yeni efendilerinin istediği biçimi almaları için büyük 
ve. sistemli bir gayret gösterildi. Türk hakimiyeti altında ge
çen devre alabildiğine kötülendi, isimler, yaşayış, şartlar de
ğiştirildi. Müslüman-Türk'ün kanından, imanından koparıl

ması, bu yeni kıvamda eriyip kaybolması için ne lazımsa ya
pıldı. Tabii olan netice, bu ezici şartlar altında geçen uzun 
yılların nesilleri eskiden koparması, bu topraklardaki bize ait 
olan izleri yok etmesi idi. Halbuki bugün Yugoslavya'nın ha
yatını sadece kitaplardan takip edenler, kuşbakışı bakıp nab
zını yoklamadan geçenler fark etmese veya fark etmek istemese 
dahi gerçek şudur ki Türkler'in Rumeli'ye ayak basması ile dö-

. ğülmeye başlayan döğme yok olmak ne kelime adeta hayatiye
tini devam ettirmekte ve bu devamla mensubu olduğu büyük 
Türk - İslam medeniyetinin kudretini isbat etmektedir. 

Sırpça'ya girmiş olan ve her adımda birer aşina gibi kar
şımıza çıkan 9000 Türkçe kelime,1 bütün turistik broşür ve kart
larda en güzel görünüşleriyle yer alan köprü, cami, medrese, 
han, hamam ve türbelerimiz ve asıl mühimi Türk - İslam ha
yatının, adet ve an'anelerinin yaşamakta olan izleri bu hususun 
inkar kabul etmez delilleridir. 

İlhan AYVERDİ 

(1) Sırpça'ya girmiş olan Türkçe kelimelere ait lugat : Turcizmi 
u Srpskohrvatskom Jeziku, Abdulah Skaljic, 1966, Svjetlost, Izdavacko 
Preduzece, Sarajevo. 
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Samiha 

Babamın arkadaşları içinde, Ali Nusrat Bey isimli, nazik, 

zarif, şiir ve edebiyata aşina bir yüzbaşı vardı. 

Cenab Şehabeddin'in küçük kardeşi olan bu genç yüzbaşı, 

ağabeyinin san'at durağına erişememiş olmakla beraber, zaman 

zaman gazete ve mecmualarda şiirleri neşredilip bir de kitabı 

basılmış olduğundan, arkadaşları arasında şair Ali Nusrat diye 

anılırdı. 

Babamdan yaşça da rütbece de bir hayli küçük olmasına 

rağmen, aradaki bu mesafe, dostluklarında boşluklar açmaz ve 

ve Ali Nusrat Bey'i evimizin selamlık odasına vakitli vakitsiz 

gelen yakın dostlar ve mutad misafirler arasında görmek müm

kün olurdu. 

Babam, politikadan hiç hoşlanmazdı. Belki bu yüzden arka

daşları ve dostları siyasi tahlil, münakaşa ve tahminlerden kaçı

nırlar, bunun dışında ise her türlü mevzu ele alınır ve konuşu

lurdu. Başka türlü olmasına da zaten pek imkan yoktu. Zira 

ev sahibi, neş'esi, esprisi, tatlı sohbeti ile en ciddi mes'eleleri 

dahi sırasında istikaametlerini değiştirtip hafife çeker, böylece 

de politikanın kasvetli ve iki yüzlü havasına olduğu gibi, çok 

ağır mevzulara da kapısını ve kafasını örtülü tutardı. 

Burada, acı tatlı neler konuşulmazdı? Gerçi mizaç itibariy

le gününü gün edip hayatın zevkli ve keyifli tarafına büyük öl

çüde yatkın olan babam, mümkün olduğu kadar buruk, kekre 

ve iç ezici mevzulara sırt çevirip iltifat etmezse de, gece ile 

gündüz kadar birbirine yakın ve birbirini kovalayıcı olan bu iki 

duygudan acı olanları göğüsleyip geri püskürtmek istemesine 
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ÇEŞNİCİBAŞI 

rağmen, gene de zaman zaman elem ve keder, evin içine olduğu 
kadar, selamlık odası yaranının arasına da başını uzatırdı. 

Zira zevk kadar ıztırap da tabiatın temelinde yatan ana kuv
vetlerden biri değil miydi? Onun için acılardan kaçmak, bir ne
\ı i acemilik, hayat kitabından kelimeler, cümleler, sahifeler çı
karıp eserin bütünlüğünü ve manasını bozmak demekti. Ama 
o kitabı meydana getirenle biliş tutmuş, onunla alış verişte bu
lunup celaliyle de cemaliyle de hoşlukta ve barışta karar etmiş 
küçük bir zümre hariç, büyük kütle, ister istemez okumakta 
bulunduğu hayat kitabının işine gelmeyen sahifelerini, sanki 
bir düşmanla savaşır gibi yırtıp koparmak arzu ve mücadelesin
de belki kıyamete kadar devam edecekti. 

Mevsimine göre kahve, şerbet, boza, kuru ve yaş meyve
lerin gidip geldiği selamlık odasından, sofalara neş'eli sesler, 
kahkahalar, sırasında da tavla pullarının şakırtıları taşar, ama 
bu dört duvar arasında asla kumar oynanmazdı. 

Evet, burada neler konuşulmazdı? Ortaya atılan bir mev
zu, top gibi elden ele dilden dile dolaşır ve söz avcının gözün
den kaçan bir sülün, bir karaca misali fikir ormanlarının kuy
tuluklarında kovalandıkça kovalanır, fakat sonunda bir köşeye 
kıstırılarak, peşine düşenlerin yüzlerini güldürmüş olurdu. 

Babamın misafirlerinin çoğu askerdi. Aralarında, Ressam 
Ali Rıza Hoca, Ressam Reşid ve Ressam Sami Beyler gibi güzel 
san'at mensupları ve Ali Nusrat Bey gibi edebiyat cephesi ağır 
basanlar da vardı. 

San'at, fikir ve çeşitli mevzular içinde akıp giden bu konuş
maları, şakalaşmaları, nükteleri, bir yabancı, anlamadan din
lese dahi, Türkçenin ahengine, musıkili sesine, kendi has boyası 
içinde eritip renk ve bünye bütünlüğü verdiği şahsiyetine alı
ıııp kalmaması kaabil değildi. Öyle ki, asırların potasında işle
ne döğüle tam bir müzikalite kazanmış olan Türk dili, Türkçeye 
aşina olmayanlar için dahi, inkara sığmaz bir ahenkli akışa sa
hipti. 

O devirde henüz dil üstüne spekülasyon başlamamış, Türk
çe denen muhteşem orkestra, notadan, musıki ilminden, naza .. 
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SAMİHA A YVERDİ 

ıiyat ve felsefesinden anlamayan alaylı maestroların idaresi al
tına girmemişti. 

Zulüm, bir şeyi mevziine koymamak olduğuna göre; cehlin, 
gafletin ve en fenası da kötü niyetin eline ve emrine düşmek de 
bir hakkın yerine getirilmemesi demekti, İşte Türkçenin hakkı
nı yemeği, onu ilmi ve tabii seyrinden çıkarmak zulmünü işle
meği, kah cehlin kah gafletin kah ise kötü niyetin tasarruf etme 
devri başlamamış olduğu o yıllarda, babamın arkadaşlarının ko
nuşmalarını dinlemek, biz çocuklar için dahi bir zevkti. 

Eskiden gerek Doğu gerek Batı saraylarında hükümdarla
rın, devlet büyüklerinin dostlarından çok düşmanları olan şanlı 
şöhretli kimselerin yemekleri sofraya konmadan evvel tadılmak 
üzere çeşnicibaşıların önüne getirilirdi. Sultan saraylarında 
bunlara çeşnigir usta dahi denirdi. 

Lezzeti, kıvamı bir yana, bu yoklamanın gerçek sebebi, ye
meğin içinde onu yiyecek olanın hayatını tehdid edici bir ze
hirleyici maddenin bulunup bulunmadığını araştırmaktı. Onun 
için de, işlerinin ehli olan ve kapılarına, sadakatten dahi öte, 
adeta aşkla bağlı bulunan çeşnicibaşıların kontrollerinden, ge
çip <<Beli>> kararı almamış hiç bir sahan, mutbaktan çıktığı gibi, 
padişahın, sultanların, kral, vezir, bey veya paşaların önüne 
getirilemezdi. 

Çok eskiden değil, bundan en çok yarım asır evveline ka
dar da, Babıali'nin usta kalem sahipleri, dilin bünyesini zehir
liyecek, tadını tuzunu kaçıracak herhangi bir imla veya dil ha
tasını affetmez, böylece de ilim ve san'at çevresinin çeşniciba
şılarından mucib almamış hiç bir kelime, Türkçenin tahtına ge
çıp oturmaz, fikir ve san'at sofrasına konmazdı. 

Deryadil ve bol ahenk arkadaş ve dostların gülüşüp şaka
laşma sesleri kapılarından pencerelerinden taşan selamlık oda
sı, günlerden bir gün, hem de babamın getirdiği hüzünlü bir 
haberle adeta baygınlık geçiren bir kimse gibi, susuverdi. Ali 
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ÇEŞNİCİBAŞI 

Nusrat Bey hasta idi. Üstelik, o devirde şifası olmayan bir ak
ciğer hastalığına, vereme yakalanmıştı. 

Gerçi selamlık odası o gece için şairin hastalığı ile derd
lenmiş, keyfini, neş'esini bir tarafa itmişti. Fakat nezaket ve 
zarafetiyle meclise efendiliğin ve çelebiliğin tadını katan Ali 
Nusrat Bey için duyulan keder günler ve aylar boyu sürecek 
değildi ya ... Nitekim öyle de oldu. Ve selamlık odası artık top
lantılara devam edemiyen Ali Nusrat Bey'in yokluğuna rag
men kısa zamanda eski cünbüş ve ahengini tekrar buldu. 

Belki öldüğü zaman da gene yüzler ekşiyecek, acı tatlı ha
tıralar yadedilecek ama yavaş yavaş bulutlardan kurtulan 
güneş gibi derdler ve elemler dağılıp gidecek, nihayet Ali Nus
ıat Bey de hafızaların kuytuluklarında gizlenip kalacaktı. 

Hastalığın meydana çıktığı ilk zamanlar gibi artık selam
lık odasında şairin sözü pek edilmiyorsa da babam sık sık has
tayı Dırağman'daki evinde ziyaret ediyor ve bu yoklamalar
dan dönüp eve geldiği zamanlar, adeta sesinden kovamadığı, 
üstelik kendisine hiç yakışmayan bir hüzünle anneme : 

- Bugün geçenki görüşümden daha kötü, diyordu ... 

Gene bir ziyaret dönüşü mutad şifahi raporunu verirken: 

- Hanım, dedi; bugün ne oldu biliyor musun? Hastanın 
annesi: «Hakkı Bey oğlum, Nusrat yatalı "haybahasıl (1)'' kal
dık.» deyince Nusrat adeta öfke ile başını yastıktan kaldırdı: 
«Anne, anne ... Haybahasıl değil "haib ü hasir, haib ü hasir'' 
diye annesinin yanlışım düzeltti.» 

Hatayı yapan, yaşlı, muztarip ve cahil bir kadındı. Ama bu 
kadın anası dahi olsa, sözün hakkını vermemiş olmasına ta
hammül edememiş bulunan oğlu, hatayı affeylememişti. Ölüm 
halindeki genç adamın bu isyanlı fakat mukaddes öfkesini teb
cil etmemek mümkün müydü? 

(1) «Haib ü hasir» den bozma bir halk tabiri idi ki, ümidsiz, bi

ç~ü e, şaşkın ve mahrum kalmış olmak manasında kullanılırdı. 
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SAMİHA A YVERDİ 

O zamandan bu zamana asırlar mı geçti? Kıyametler ko
pup dünyalar mı yenilendi? Değil az kullanılan çetrefil bir 
tabir üstüne böyle ince bir hassasiyet göstermek, Türk dilini 
temelinden yıkmak planının gerçekleştirilme gayret ve faali
yetlerinden acaba neden tedirgin olmuyoruz? Bu kıyım, bu 
katliam karşısında neden direnmiyor, Türk dilinin enkaz ha
line getirilişini akıl almaz bir gaflet ve kayıtsızlıkla seyret
mek dalaletini gösteriyoruz? 

Ne oldu Türkçenin çeşnicibaşılarına? Niçin sustular? He
men her eli kalem tutan, her mürekkep yalamış olanın birer 
çeşnigir usta uyanıklığı ile lisanına kol kanat açtığı dünkü 
günlerin üstüne gerilen perde ne meşum perdedir ki idrakleri 
körletti, hafızaların ruhunu kabzeyledi. Mesleği vatan müda
faası olan bir askeri, ölüm döşeğinde bile huzursuz edip cela
detle başım dikleştiren ve dilinin haysiyetine kol kanat açtırtan 
şuuru kim kurşunlayıp gözünden vurdu. Hangi iç ve dış hiya
netler o milli asabiyeti öğütüp bu gün un-ufak etmiş bulunu
yor? Tarihine, diline, imanına ve. iftiharlarına kıyan her birini 
tuz buz eyliyen iç ve dış hiyanetlere karşı neden şahlanmak 
hatırımıza gelmiyor? Üstümüze bu ölü toprağını serpen elleri 
kıracağımız yerde niçin onun kulu kölesi olmuş bulunuyoruz? 

Yüzbaşı Ali Nusrat Bey'e, düşmana karşı silahını çekip 
toprağım korur gibi diline siper olmayı vazife bildiren ne 
idi? Şimdi neden Ali Nusrat Bey'ler parmakla gösterilecek ka
dar azaldı? 

Başta Türk Dili, Türklüğün bin yıllık tarihi hazinelerine 
ne hakla «redd-i miras ilamı>> alıp kendi iflasımıza kendimiz 
talip olur hale geldik? 

Ama milli iffeti ve tarihi bereketi ithal malı ve sahte ide
olojilere teslim edilmiş bugünün zavallı nesilleri varından 
yoğundan boş düşmüş bulunuyorsa da henüz ümid kapılan 
kapanmış değildir. Zira geçmişle nikah tazelemek, barış görüş 
clmak zamanı gelmiştir. Yeter ki elimizi çabuk tutmayı ve son 
fırsatı ganimet sayıp elden kaçırmamayı bilelim. 
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Prof. Dr. Faruk TİMURTAŞ 

Ses, şekil, mana ve mefhum bakımlarından yanlış olan ke

limelerle manaca yersiz ve yanlış kullanılan kelimeleri göster

meyi gaaye edinen seri yazılarımıza devam ederken, bir noktayı 

açıklamağı gerekli görüyorum. Bize karşı olan, fakat bilgileri ye

terli olmadığı için söylediklerimizi düzeltmeğe, ileri sürdüğümüz 

hususları çürütmeğe güçleri yetmeyenler bizi «kuralcı dilbilim>>i 

esas almakla suçluyorlar. Yani biz, gramer kaaidelerine sıkı sı

kıya bağlıymışız. Kaaide dışı kelimeleri tanımıyor, kelimelerin 

doğru olup olmadığını anlamak için onların kök ve eklerini in

ceden inceye araştırıyormuşuz. Halbuki, dil bir <<realite»ymiş; 

yeniden ortaya çıkanları, olan bitenleri olduğu gibi kabul et

meliymişiz. Bunların kaaideleri bulunmalıymış. 

Dil hadiselerinin bir «gerçek» olduğu, gramerin önce dilin 

sonra geldiği doğru olmayıp, önce dilin sonra gramerin geldiği 

muhakkak olmakla beraber, bu durum kimseye kelime uy

durmak imkan ve selahiyetini vermez. 

Dil kendi kaanunları içerisinde gelişen içtimai ve tabii (can

lı) bir varlıktır. Dil içerisindeki gelişmeler, değişmeler ve yeni

lenmeler elbette ki, gramere akseder. Bunlardan zamanla ye

ni kaaideler de çıkarılabilir. Sonunda bu kaaideler şüphesiz 

gramerde de yer alırlar. Fakat, bu demek değildir ki, şu veya 

bu adamın, veya falan kurumun meydana sürdüğü, uydurduğu 
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FARUK K. TİMURTAŞ 

her kelime dilin kelime hazinesi içerisinde yer alacak ve 
türetme bakımından yanlış ve uydurma ekler için yeni kaai
deler çıkarılacaktır? Dilde, kendi kaanunlarına göre cereyan 
eden hadiseler için kaaideler tesbit edilir. Şahısların uydur
malarını kaaidelere bağlamak imkansızdır. Dili sadeleştirme

ği uydurmacılık haline getirenler istiyorlar ki, uydurdukları her 
kelime ve ek için yeni kaaideler konsun. Dünyanın neresinde 
böyle bir iş görülmüştür ve bu adamlar kendilerini ne sanıyor
lar? 

Onların bu haline şu hikaye çok uygun düşmektedir. Vak
tiyle bir padişahın ne dediğini bilmez, aptalca bir oğlu varmış. 
Vezir onu idare etmek için büyük müşkilat çekermiş. Birgün 
bir mecliste konuşulurken şehzade, <<bir ok attım kebap oldu» 
demiş. Herkes bu genç ne diyor diye şaşırmış. Vezir vaziyeti 
kurtarmak için şöyle bir te'vile sapmış: «Geçen gün şehzadeyle 
ava gitmiştik. Kendileri bir ok attılar. Okun çarptığı taş, meğer 
çakmak taşıymış. Kıvılcımlar çıktı. O sırada oradan geçen bir 
tavşan bu ateşten pişti, kebap oldu.» Şehzade zırvalarını te'vil 
edecek birini buldu ya, aradan birkaç gün geçtikten sonra, yine 
bir sohbet sırasında <<bir ok attım aşure oldu» demiş. Zavallı ve
zir ne yapacağını şaşırmış, şehzadeye dönmüş: <<Vallahi, ben dağ
başında buğdayı, şekeri, nohudu, fasulyayı, üzümü, fındığı, di
ğer malzemeyi bulamam; sen ne yaparsan yap!» demiş. 

Başta Türk Dil Kurumu mensupları olmak üzere bizim uy
durmacıların saçmalarını te'vil etmek, kitaba ve kaaideye bağ
lamak, bunlarda bir mana olduğunu göstermek kolay değildir. 

Bir ortaokul hocası olup, eğitim enstitüsünde asistan iken 
ehliyetsiz olduğu için öğretmen yapılmayan, fakat bir yolunu 
bulup bir üniversitenin hazırlık sınıfında kompozisyon okut
manlığını elde etmek açıkgözlülüğünü gösteren, fakat sonunda 
oradan da atılan, ek ve kökün ne olduğundan habersiz bir dil
d(!), benim bu sayfada yaptığım düzeltmelere, açıklamalara 
dil uzatmağa kalkışıyor. Eski yazıyı ve eski dili hiç bilmeyen, 
eski metinleri anlamaktan aciz olan bu ortaokul öğretmeni 
menşeli ve seviyeli şahıs, eğer zerre kadar Türk grameri ve 
filolojisi biliyorsa <<öykü, serüven, simge, uygarlık, özgürlük>> 
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gibi soysuz kelimelerin ne olduğunu, hangi kök ve eklere da

yandığını izah etsin de görelim. 

Ben bir kelime yanlış veya uydurma derken, sadece gra

mer (şekil) hataları üzerinde durmuyorum. Bunları mana ve 

mefhum bakımından da, yani sentaks ve semantik yönlerden 

de inceliyorum. Bir kelime hazan şekil itibariyle doğru olabi

lir. Fakat, mana ve mefhum bakımlarından eksik veya yanlış 

c lunca, bu şekli doğruluk onu uydurma olmaktan kurtaramaz. 

Yarım yamalak bilgileriyle bu yazılarımızda yanlış bul

mağa çalışanlar, önce kelimeleri kök ve eklere ayırmağı ve ek

lerin çeşit ve fonksiyonlarını öğrensinler de sonra kelime tü

retmesi hakkında mütalea yürütsünler. Bu arada belki, bir ke

limenin yalnız şeklen değil, mana ve mefhum bakımından da 

hatalı olabileceğini anlarlar. Biz işimize devam edelim. 

İÇERİK 

Son yıllarda uydurmacıların çokça· kullandıkları kelimeler

den biri de içerik'tir, «muhteva>> manasına geliyormuş. Dilimiz

de içeri kelimesi bulunmakla birlikte, içerik diye bir kelime yok

tur. Türk dilinin tarihi gelişmesini ve tarihi gramerini bilenler, 

kelimenin iç isim köküyle « - eri» yön ekinden meydana gel

diğini hemen anlarlar. Bu durumda «- k» ekinin kelimeye yersiz 

eklendiği ortaya çıkar. Türkçede isimden isim yapan bir .. k 

eki mevcut değildir. Ancak isimden fiil meydana getiren bir 

- k eki vardır (ac-ı-k-mak gibi). 

Muhteva kelimesinin artık eskidiği ve herkes tarafından 

bilinmediği doğrudur ama, bunun karşılığı içerik değildir. 

Muhteva yerine «iç, öz» kullanılabilir. 

İÇERMEK 

İçeri ile birlikte uydurulan içermek'e <<ihtiva etmek» ma

nası veriliyor. Uydurmanın da kendisine göre bir mantığı ol

saydı, içerik' e bakılarak içeriklemek demek gerekirdi. 

Türkçe' de isimden isim yapan bir « -ar, -er» eki bulunduğu 

malumdur. Fakat, bu ek işlek değildir ve daha çok renk bildi

ren isim köklerine gelmektedir. İç ve dış gibi yer bildiren ke-
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limelerden «-, ık» eki ile fiil yapılmıştır. Nitekim taş «dış>> ke
limesinden taşıkmak ve taşıkarmak fiilleri türetilmiştir (bugün 
bunlar çıkmak ve çıkarmak olmuştur). Bu durumda taşıkmak 
fiiline benzetilerek ancak içik-mek fiili meydana getirilebilir. 
İçermek fiili olunca dışar-mak (taş-ar-mak) fiili bulunması da 
icab eder. 

içermek kelimesi yerine ihtiva etmek manasına pekala 
<<içine almak» fiili kullanılabilirdi. 

ANI, ANIMSAMAK 

Güzelim hatıra kelimesinin kaatili olan anı, mana ve mef
hum bakımından yanlış olan kelimelerdendir. Anmak fiilinden 
<< - ı » eki ile yapılan kelime, şeklen doğrudur ama, hatıra de
mek değildir. Anmak «zikr etmek, kendisinden bahsetmek>> de
mektir. Dilimizde anmak, yad etmek, zikr etmek birbirine ya
kın manada kullanılır. Hatırlamak ise değişik manadadır. Bir 
şeyi veya bir kimseyi aklımızdan, hatırımızdan geçiririz; bu, 
hatırlamaktır, fakat anmak değildir. Söylendiği veya yazıldığı 
takdirde, hatırlanan şey veya kimse anılmış olur. Her hatırla
nan anılmaz. Çok şey hatırlanır, hatıra gelir de ancak bir kıs
mı anılır. Bazan hem hatırlanır, hem anılır. 

Anmak kelimesi varken bir de anımsamak'ı icad etmenin 
bir mana ve gereği var mı? Dilimizde isim köklerine gelen 
<, - ımsa -, - imse - » eki «kabul etmek, saymak>> manası ifade 
eder. Anımsamak böylece, olsa olsa «anmak istemek, zikr et
mek istemek» gibi bir manaya gelebilir. Bunun «hatırlamak» 
ile ne ilgisi olabilir? 

Türk'ün hatırasından bin yıllık kelimeleri silmek mümkün 
olamıyacaktır. Bunlar hep hatıra gelecek, hatırlanacaktır. Kö
kü çok derinlere giden hatıraları, milli hafızadan silmenin im
kanı yoktur. 

İLETME 

Uydurma olmayan, fakat yanlış kullanılan kelimelerden 
biri iletmek'tir. Eski metinlerde ve Anadolu halk ağızlarında 

bu kelime «götürmek, beraberinde taşımak, nakle vasıta olmak» 
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manasına gelir. Mesela bir eşy:ayı veya bir haberi bir yerden 
bir yere götürmek iletmek demektir. 

Halk ağzındaki kelimeleri, öz (!) Türkçeyi kullanmağa he,~ 
veslenen bazı kimseler bugün bu kelimeye «göndermek» ma
nası veriyorlar. «Selamlarımı iletirim», «saygılarımı iletirim>> 
gibi sözler yazı dilinde çok kullanılır olmuştur. Bu, tamamiy
le yanlış bir tasarruftur. Ancak başka bir kimsenin selamı, 

saygısı başka birine iletilir. İnsan kendi selamını, saygısını 

başkasına iletmez; sunar, arzeder. İletmek'te göndermek de
gil, <<götürmek, taşımak, nakletmek» manası vardır. Bu sebeple 
fizik terimi olarak nakil yerine <<iletici>> denmesi yerindedir. 

DÜZ YAZI 

Edebiyat deyimi olarak «nesir, mensur» yerine düzyazı de
niyor. Düz'ün zıddı eğri olduğuna göre manzum sözlere, man
zumelere o zaman <<eğri yazı» demek gerekecek. Halbuki man
zum yazılar düz, düzgün, düzenli, düzenlenmiş yazılardır. Söy
lediği her sözün, Moleire'in Kibarlık Budalası gibi, «nesir» ol
duğunu zanneden kimseler işte böyle eğri ile düzü birbirine 
karıştırırlar. 

Aslında <<nesr» Arapça'da <<saçmak, dağıtmak» demektir. 
Mensur yazılar için belki dağınık, saçılmış sıfatları kullanıla

bilir. O zaman manzumeler düzgün, derli toplu sözler demek 
olur. Fakat, yerleşmiş, edebi terimler haline gelmiş nesir, men
sur; nazım, manzum gibi kelimeleri değiştirmekte, karşılıkla

rını aramakta, yerlerine uydurma kelimeler bulmakta bir fay
da ve lüzum yoktur. 
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• isimsiz ıt'alar 

Sen gül oldukça gönül kartalı bülbül kesilir; 
Aslı, şi'r olduğu müddetçe Kerem şairdir. 
Söyleyenlerle susanlar eş olur sevdikçe; 
Haykıran sesle sesin vurduğu dağlar birdir! 

* 

Üzmesin yari, sevindirmesin ağyarı diye, 
Eklenir sabrıma her·gün bir azabın düğümü: 
Bu düğüm zenciri birgün beni kah retse. bile, 
Çok şükür, bilmeyecek kimse neden öldüğümü! 

Faruk Nafiz Çamlıbel 



Bir Sohbet ve Bir Nükte: 

28/1/1958 Cumartesi akşamı 

İş Bankası İstanbul şubesi müdiir muavini Fahri Bey, Şük
rü Koçak ve ben Yahya Kemal'le birli~te Park Otel'in salo
nundayız. Mevzu .maarifimizin perişan halidir. 

Ben, bu hali halk partisi devrinde bilhassa Ha~an Ali 
zamanındaki maarif uygunsuzlukları hazırlamıştır; fikrinde 
idim. Yahya Kemal şöyle söyledi: 

"Şu Fikret, öyle büyük şair sayılmaz, fakat ermiş bir adam .. 
dır. Bu cihetten kendisine hayranım. Çünkü Sis manzumesinde: 

Ey kimsesiz avare çocuklar hele sizler! hele sizler! 

diyor. 

Bundan anlaşılıyor ki Fikret kendisinden sonra Türk ço
cuklarının başına Hasan Ali'nin maarif vekili olacağını daha 
o zamandan keşfetmişti." 
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NİHAD 

Endülüs'de Raks şiirinin: 

Şeytan diyor ki sarmalı yüz kerre öpmeli 

mısra'ı üzerinde konuşuluyordu, 

BANARLI 

Bizim itirazımız buradaki öpmek kelimesine ve hadisesi'." 
ne değildir. Bilakis biz bu mısra' daki Yüz· kelimesi yerine Bin 
kelimesi girdiği takdirde sözün, Türkçe'nin ifade kudretine ve 
geleneğine daha uygun olacağı fikrindeyiz. 

Şeytan diyor ki sarmalı, bin kerre öpmeli 

İşte bu sebepledir ki muhterem üstada soruyoruz; fırsat 
düşmüşken bu güzeli 900 defa eksik öpmekteki dil ve san'at sırrı 
nedir? 

Fetih Havaları, Bir Nükte; Bir Fıkra 

ve Bfr Mısra' 

21/2/1954 Park . Otel 

"1940 da Trakya ıneb'usları:yle İpsala'ya gitmiştim. Rumeli'
de Filibe ovasında pirinç yetiştirilirdi. En iyi işleyenler çinge
nelerdi, Bulgaristan Türk'ü Bekir Kara, İpsala'da bize Rumeli 
kebapları yedirdi. İpsala, Süleyman -Paşa'nın fethettiği yer, 
Osmanlı havası hala esiyor. 

Çingeneler bize davul zurna çaldılar, fetih orduları zama;. 
nındaki musıkiyi terennüm ediyorlardı. Söylediklerinin · fetih 
sesleri olduğunu bilmiyor, fakat onları söylüyorlardı. 

İstanbul'da buna pehlivan havası diyorlar. Hakikatte bun
lar Birinci Murad'dan beri terennüm edilen fetih havalandır. 
Dört davul, dört zurna, kış ortasında çingene kızları çıplak va
ziyette raksediyorlardı. Zurna ile emsalsiz bir taksim yapılı
yordu. Bu Rumeli zurnasıydı. O anda kafamda bir mısra' parladi. 

Sultan Selim ordusunun hür davulları 

Meb'us F. M. Hanım yanımda idi. Çingenelerin musıkisi benim 



KONUŞMALAR 

gözlerimi yaşartmıştı. Gözümün ·n ..... "",':.'..,'l ....... c..1'1.1,............... F. M. Ha
nım da ağlamağa başladı. Fakat o öyle sanmış ki ben çingene 
kızlarının çıplaklığına, fakirliğine ağlıyorum. 

Halbuki ben, Süleyman Paşa devrinden beri Rumelr de 
Balkanlar'da uğuldayan eski Türk musıkisinin, Türk zafer bes
telerinin çingene musıkisinde yaşayan hatıralarıyle mest ol-

Az sonra bu hadiseyi arkadaşlarıma anlattım ve aklıma ge
len şu fıkrayı söyledim. 

Dördüncü Murad, vezirlerinden birini Anadolu'da bir yere 
sürmüştü. Emretti ki kasabada dahi kalmasın ve şehir dışın
da bir obada otursun, yanına da yalnız bir köylü kadın veril
sin, o kadar. 

Vezir menfasında çile doldururken bir taraftan da Nefi'nin, 
hatırında kalan şahane kasidelerinden beyitler okuyordu. Okur
ken farketti ki kadıncağız ağlıyor. Kendi kendine: 

- Bak, bak, dedi. İstanbul'da zannederler ki Türk köylü
sü Nefi'den anlamaz. İşte hem anlıyor, hem onun şahane mıs
ra'ları karşısında ağlıyor. 

Nihayet dayanamadı, kadına sordu: 

·- Bu şiirleri güzel bulduğun için mi ağlıyorsun? 

Kadın başını salladı. Verdiği cevap şu oldu: 

- Hayır Paşa Hazretleri... siz şiir okudukça geçen yıl ölen 
keçimi hatırlıyorum. O da bağırdıkça sakalı böyle sallanırdı. 

Bununla beraber o gün şevkim devam etmedi. Ayni sesler 
bana birtakım elim hatıralar verdi. Daha birkaç mısra' düşün
düm." 

20 



ŞEHZADE MURAD EFENDİ'NİN FRANSA İMPARATORU 

ÜÇÜNCÜ NAPOLEON'A GÖNDERDİGİ BİR MEKTUP 

Prof. Dr. M. Kaya BİLGEGİL 

Bir kaç yıl önce Paris'deki araştırmalarım sırasında Osman

lı veliahdı Murad Efendi tarafından Fransa İmparatoru Üçün

cü Napoleon'a gönderilmiş küçük bir mektupla karşılaştım (1). 

Mısırlı Mustafa Fazıl Paşa'nın Jeune-Turquie temsilciliğini 

ilanından aşağı yukarı bir yıl önce kaleme alınmış bu mektubun 

üzerinde Lettre a l'Empereu:r Napoleon III ibaresi, onun altında 

da No: 67 kaydı göze çarpıyor. Mektup, Sir hitabıyle başlıyor; 

nihayetinde soldan sağa doğru sıra ile şu yazı ve işaretler göze 

çarpıyor: Constantinople, onun altında 23 Fevrier 1866, mühür 

(içinde eski Türk harfleriyle Han Abdü'l-mecid'in goncesi Meh

med Murad yazılı), daha sonra da Latin harfleriyle Murad ismj 

var. 

Bir hükümdara ancak diğer bir hükümdarın mektup gön

derebilmesi diplomatik teşrifata uyar; başbakanlar, dışişleri 

bakanları da kendi seviyelerindeki şahıslarla veya onların ma

dunlarıyle muhabere edebilirler. Bu malum. Hal böyle iken 

veliahd da olsa; genç bir şehzadenin bir imparatora mektup 

göndermesi, manidardır. 

Abdülmecid, ölümünden birkaç gün önce Murad Efendf

ye, şehzade de kalsa padişah da olsa Üçüncü Napoleon ve Fran-

( 1) Archives Ministeres des Affaires Etrangeres. Turquie, 

116 (1802-1868 yılları) Vesika: 283. 
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sa ile dost geçinmesini tavsiye etmiş; Murad Efendi, babasının 
bu vasiyetini yerine getirmek istiyor. Acaba Sultan Abdülme
cid'in ölümünden 1866 Şubatı'na kadar bir hayli zaman geçti
ği halde böyle bir mektup göndermek neden şimdi hatırına 

gelmiştir diye sorulamaz mı? Bu sualin karşılığı gençliğini ye
ni idrak etmiş olması diye düşünülebilir. Fakat bazı sözleri, 
Türk milletine has bir kadercilik kadar, bir endişenin kapalı 
bir ifadesi olma ihtimalini de taşıyor: İl ne m'est pas donne 
d~ savoir si la' Divine Providence me laissera longtemps sur cette 
ter re. 

Amcası Abdülaziz Han müsaade ederse babasının sözlerini 
şifahen de Napoleon'a bildirilecektir. Acaba Osmanlı tahtı ve
liahdı bu cümlesiyle İmparator tarafından davet mi bekliyor
du? Yoksa kapalı olarak amcasının sıkı kontrolü altında bu
lunduğunu mu anlatmak istiyordu? Belki iki maksat birleş

tirilmişti. 

- Takdiri okuyuculara bırakarak - daha padişah olmadan 
önce Fransa İmparatoruyle irtibat kurmak istiyen bu genç 
şehzadenin mektubunu dilimize nakle çalışalım: 

Şevket-me'ab, 

Ölümünden birkaç gün önce haşmetli babam, ister has bir 
şehzade, ister Devlet'in başı olarak (şayet Allah bana bu yükü 
tahmıl ederse), Zat-ı şahanelerinin ve Fransa'nın dostluğunLI ge
liştirmemi emretti. Bu, İmparator Abdülmecid'in -büyük oğluna 
nazaran- bir siyası vasiyeti oldu. 

Takdır-i ilahıde bu topraklar üzerinde uzun müdc;fet kalmam 
yazılı mıdır? (Herkes gibi) böyle bir bilgiden mahrÔ!TI·olarak ya
ratılmışım. Fakat şayet benim haşmetli amcam ve efendimiz Ab-

. dülazız'in müsaadesine mazhar olabilirsem,. günün birinde şah
sen zat-ı şevket- sıfatlarına ihtiramatımı arza muktedır olurum; 
(q takdirde) kendimi benim muhteşem pederimir1_ arzôsur1u şi

fahen beyan etmekle son derece mes'ut addedeceğim ve (ha
sıl olacak) sevinç, kemal mertebesini bulacaktır. 
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Cenab-ı hafız-ı müteal, Zat-ı haşmet-me'ablarına uzun ömür

ler ihsan buyursun. 

İstanbul Mühür Murad 
23 Şubat 1866 (Han Abdü'l-

mecid'in goncesi 
Mehmed Murad) 

Acaba Murad Efendi, amcasiyle Paris sergisini ziyarette 
Üçüncü Napoleon'a babasının kendisine tevdi ettiği sırları -söy
leyebildi mi? Fakat bu seyahatten sonra, Abdülaziz yerine 
Murad Efendi'yi geçirmek, yenilik taraftarlarının umumi ar
zusudur. 

Bu yazının, tarihi bir tedkik vasfı taşıması, sözü edilen 
yazı metnini de okuyucuya sunmağa bağlıdır. Bu yüzden melt~ 
tubu da olduğu gibi sunmağı faydalı buluyoruz: 

Sire, 

Quelques jours avant sa mort, mon Auguste Pere me re

commande de cultiver, dans toutes les circonstances de ma vie, 

soit comme prince prive, soit comme chef de l'Etat, (si Dieu 

m'impose un jour ce fardeau) l'amitie de Votre Majeste lmperiale 

et celle de France. Ce fut la le testament politique de ~'Empereur 

Abd-ul-Medjid, a l'egard de son fils aıne. 

il ne m'est pas donne de savoir si laDivine Providence me lais

sera longtemps sur cette terre; mais si avec la permission de mon 

Aguste Oncle et maıtre l'Empereur Abd-ul-Azız, je puis un jour 

presenter personellement mes hommages a votre Majeste lmpe

riale, je m'estimerai tres heureux d'exprimer de vive voix a votre 

Majeste lmperiale le voeu de mon Auguste Pere, et la joie ·que 

j'aurai l'accomplir. 

Que Dieu preserve les jours de Votre Majeste lmperiale. 

Constantinople 
23 Fevrier 1866 

(Mühür) 
Han Abdü'I
Mecid'in goncesi 
Mehmed Murad 

Murad 

23 



'-iiiiii-iiiii-iiiii-iiiii-iiiii-iiiii-iiiii-iiiii-iiiii-iiiii-.. Ekrem Hakkı AYVERDİ 

Bir bey soyundan geldi; aile hep devlet idaresinde mevki 
almıştı; o da o yolu tuttu. Eğer bu meslekte devam etseydi, 
Osmanlı'nın en yüksek payeleri, söz, mevki, şan ve şeref onun 
içindi; önüne açıktı. Sade açık değil muhakkaktı. 

Amma o bu tarikı bıraktı; şan ve şöhret hil'atine, ilmin 
abasını tercih etti. İlim, din-i İslam'dan, Osmanlı hanedanın
dan en büyük riayeti gören, makbul ve muteber meslekti. Bu 
yolda gösterdiği büyük ihata, derin nüfüz-ı nazar ve dirayet, 
onu siyaset- s&hasında -da en yüksek mertebelere çıkaracak me-
ziyetlerdi. . . -

İbn-i Kemal diye anılan Ahmed Şemseddin Efendi, o fe
ragat ~imsali, mütekamil insan, okudu okuttu, yazdı. Fıkıh, aka
id, - hadis, kelam üstüne yirmi kitap, ikiyüz kadar risalenin 
müellifi bir alim, Gülistan'a nazire yazan bir şair, nihayet, bil
hassa Fatih devrini en güzel kavrayan bir tarih meydana ge
tiren bir müellif. Bununla kalmamış, adalet dağıtmış, kadı-as
ker payesiyle Mısır seferine. iştirak etmiş, müftiyy'ül-enam, 
şeyh-ül islam olmuş bir merd-i arif. 

Şanı, şöhreti yok muydu? Nasıl olmaz? Daha hayatında 
muasırları ona (Mütiyy'üs-Saka.leyn), ins ve cinnin, yani dün-
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ya ve ahiretin müftisi payesini layık görmüşler. Amma bu pa
ye kendiliğinden hasıl olmamış, sırtındaki kürke bakılarak ve
rilmemiş. 

Mezar taşındaki kitabe bu iki kelimeden ibaret. Bir haki
kat bu kadar veciz bir ifade bulur. Amma İbn-i Kemal'e dünya 
şereflerinin en büyüğünü Yavuz Sultan Selim vermiştir. Ma
lum vak'adır, Padişah Mısır seferine Anadolu kadı-askeri İbn-i 
Kemal'i de götürür ve yanından ayırmaz. Dönüşte İbn-i Ke
mal'in atının ayağından sıçrayan çamur padişahın harmanisini 
kirletir. Beşeriyet icabı, İbn-i Kemal, utancından dehşet için
de kalır. Yavuz bir sözüyle ortalığı yatıştırır; bir alimin de
ğil kendinin, atının ayağından bile sıçrayacak çamurun şeref 
olduğunu, harmaninin saklanarak, öldüğü zaman sandukası

nın üzerine örtülmesini vasiyet eder. Yavuz'un sandukası yer 
yer lekeli basit bir büyük harmaniyle örtülüdür. Halbuki XIX. 
asrın gösteriş merakına uyularak, pek çok sandukaların üs
tüne sim işleme puşide yapılmıştır. Son elli sene dahi, bu basit 
harmaniye el sürememiştir. 

Kimseye nasip olmayacak böyle bir ikramı hayatında gö
ren bir insana büyük, muhteşem bir türbe mi yapılmıştır? Ha
yır. Çok basit, açık bir sofa onun istirahatgahını teşkil eder. 
İbn-i Kemal bir türbeye hak kazanmamış mıydı? Eğer kıyme
tini kabirle ölçersek, bu suale cevap müsbet olacak. Eğer böyle 
bir zat bugün vefat etse yem~z, içmez bir (anıt) yapardık, her
halde. 

Büyük payeler işgal eden siyaset adamlarının, devletin 
itibarını korumak düşüncesiyle türbeler yaptırmaları makul, 
belki de lüzumlu görülebilir. Bu hususda en doğru ölçüyü de 
Osmanlılar bulmuşlardır; değil Osmanlı vezirlerinin, padişah
larının bile türbeleri, Moğol ümerasınınkiler yanında pek mü
tevazi kalır. Fakat ilmi nahvetten uzak hakiki ve samimi alim
ler, böyle bir lüzumu asla hissetmemişler, her zaman müstağ
ni kalmışlardır. İşte bir şimşir ağacının altında yatan Molla 
Fenari, İbn-i Kemal'in selefi olan Ali Cemali, halefi olan Ebus
suut Efendiler, üstü rahmet-i ilahiyeye açık toprağa konmayı 

tercih etmişlerdir. 
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İbn-i Kemal'in hazıresi, Edirnekapısı mezarlığının içinden 
Ayvansaray'a inen caddeden Münzevi semtine ayrılan dar yol
da, epeyce yüksek, kesme taşlarla yapılmış bir sofa üstündeydi; 
1959' daki resmi, vaziyeti açıkça gösterir. Hazire aşağı yukarı 6, 
75X5, 75 m. ebadındadır. Her yüzde dörder ayak vardır; araları 
köfeki cidarlarla çevrilmiştir; kapısı şimal-i garbi köşesinde
dir. Ayakların arası, iki tarafta kalın köfeki dikmeler, iki ci
hette de mazgallı veya dört köşe delikli pehlilerle kapatılmış
tır. Fakat aslında, ayakların arasında malum şekilde topuzlu 
parmaklıklar olduğu, taşlar üzerindeki demir deliklerinden 
açıkça anlaşılıyor. Ayakların dış taraf köşelerinde silme izleri 
görülmektedir; bunlar kitabe teşkil ediyordu. Bu da gösteri
yor ki türbenin ilk inşaatından zamanımıza ayaklar, kapı ta
kımı ve harpuşte kalmıştır; parmaklıkların değişmesi lüzumu 
hasıl olunca, yerlerine demir değil, taş ile cidar yapılmıştır. 

Bu ameliyenin türbeye yakın bir yerde olup, XVH asra 
ait bulunan benzeri hazireye uydurularak onunla, ayni zaman
da yapıldığını tahminde isabet vardır. 

İçeride üç kabir bulunmaktadır. İkisinin kime ait olduğu 
anlaşılamıyor; birinde yalnız İsm-i Celal ve İsm-i Nebi yazısı 
vardır; diğeri kırılıp yere kapandığı için de yazı olup olmadı
ğı belli değildir. 

1,65X0, 70 m. ebadında iri bir dikme olan İbn-i Kemal kab
rinin baş taşı iç yüzünde, İsm-i Celal ve yanında bir ay resmi, 
altında (Ahmed Kemal), daha altında, Rifai tacına benzer bir 
çerçeve içinde (haza kabrü Müftiyy'üs Sakaleyn) ibareleri 
vardır. Bu taşın arka yüzünde, aşınmış, okunamaz hale geliniş 
iki satır ve en nihayet (Ettehıyyatü) yazısı görülüyor. 

Bütün yazı ve çerçeveler gayet iptidai bir tutumdadır. Esa
sen kabir taşı olarak, mermer yerine pek kaba bir, köfeki ta
şının intihabı da, en azından, manidar bir davranıştır. İstan
bul fethinden hemen sonraki kabir t~şları, bilhassa şehitlerin
ki, hep böyle köfekidendir. İbn-i Kemal'in alayişten müstağ
ni meşrebi sebebiyle bu şekli tercih ve vasiyyet et.miş olması 
mümkündür. 

Bu hazirenin 20-25 m. garbında Mültekaa müellifi meşhur 
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Fakih Halebi'nin ve Ali Kuşçu'nun bir torununun kabirleri var
dı. Bunlar Haliç köprüsüne giden yola isabet etmekte idi. 

İşte İbn-i Kemal ve bunlarla beraber, surlara doğru pek çok 
kabrin, şehidliğin ve Rami yolunun altından geçecek çevre yol
larının tüneli yapılmak üzere, kaldırılacağı istihbar edildi. Fo
toğraflarda görülen kırmızı renkli numaralar bu taşınma için 
konmuştu. Bunun üzerine İstanbul Fetih Cemiyeti, güzerga
hın, bunlara dokunmayacak surette, tadili için defalarca te
şebbüse geçti. İdareciler yolu garba kaydırdılar; şimdi yol şe
vinin kenarına asılmış gibi duruyor; resimlerde tünelin hiza
sı da bunu gösteriyor. 

Eğer Halebi de kurtulsaydı cemiyetin memnuniyeti tam, 
muvaffakıyeti noksansız olacaktı. Halebi yerinden oynatıldı 
amma, bu milletten ve tarihinden yana olanlar onu tanzim ve 
tekrim ile Sakızağacı'na naklettiler. 

Bu işler esnasında, Münzevi'ye giden yol, pek derin bir 
hendek şeklinde kazılmıştır; çevre yoluna birleşeceği yerde ka
lm bir boru ucu görülüyor; fakat devamı yoktur; hendeğin neye 
kazıldığı anlaşılır şey değildir. 

Mademki İbn-i Kemal haziresine dokunmamak mecburi
yetinde kalındı, ihsan ancak tamam olunca makbul olur, feh
vasınca bari türbe ve sofa tahrip edilmeseydi; tamirinden çok
tan vaz geçtik. Resimler gösteriyor işte, sofanın duvarları yok 
olmuş, hazire toprağa gömülmüş, cidarın bir gözü kırılıp atıl
mış, harpuşteler tahrip edilmiştir. Kabirlerin etrafındaki taş 
çerçeveler de bozulmuştur. Arkadaki asırlık üç ağaç şimdi yok
tur. Milletin beklediği bu mudur? 

Amma halk, kabir çerçeveleri yerine şimşir sıralamış, gül
ler, güzel süs ağaçları, çiçekler dikmiştir. Daimi bakım halinde
dir; süpürgeler bile orada duruyor. Çiçekler için pek uzaklar
dan su getiriliyor. 

İşte iki zihniyet ve davranış arasındaki fark. 

İbn-i Kemal Amasyalı Hacı İbrahim Bey oğlu Kemal Pa
şa'nın torunudur; babası Süleyman Bey'dir. Kemal Paşa II. 
Sultan Bayezid'ın Amasya valiliği sırasında lalası, yani vezi-
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lbn-i Kemal Haziresi'nin Şark ve Şimal yüzleri, eski haliyle (1959) 

İbn-i Kemal Haziresi Şaı·k ve Şimal yüzleri. (1975) 



İbn-i Kemal Kabri (1975) 

İbn-i Kemal Haziresi Garp ve Şimal, Şark-ı Garbi yüzleri (1975) de 
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ri, olmuş ve 875 (1470) de vefat etmiştir. Hüsameddin Efen
di'nin Amasya Tarihi eserinden, Amasya'da öldüğü manası çı
kıyor ise de, Hadikat-ül Cevami'e nazaran, Şehzadebaşı'nda, 

kendi namına olan camide, oğlu Süleyman Bey'le beraber med
fundur. İstanbul Vakıfları Tahrir Defteri'nde de mahalle, Ke
mal Paşa Türbesi ismiyle kayıtlıdır; binaenaleyh burada 
bir Kemal Paşa türbesi olduğu muhakkaktır. Radika, mezkur 
türbeye aldanarak mı burada medfundur diye kaydetmiştir? 

Yoksa Amasya'dan getirilememiş ve türbe boş mu kalmıştır? 

Veya yalnız Süleyman Bey mi gömülmüştür? Bu ciheti tev
sik edecek bir maddi işaret artık yoktur. 

Şimdi Şehzadebaşı'nda Kemal Paşa ismine bir cami var
dır; fakat onun tarafından inşa edilmemiştir. Azadlısı Ahmed 
Bey tarafından bu mahallede yaptırılmış olan cami bu namı 
almış olsa gerektir. Onun binası da 1904 de Osmanlı nazırla
rından Hasan Fehmi Paşa zevcesi Feride Hanım tarafından 
temelden tecdid edilmiştir. Fehmi Paşa ve zevcesinin türbesi 
de oradadır. 

İbn-i Kemal'in babası Süleyman Bey de 880 (1475) de, 
babası yerine Amasya valisi şehzade Bayezid'ın lalası, 883 de 
sancak beyi olmuştur; demek ki o civarda vazife görmüştür. 

İbn-i Kemal'in Edirne'de doğduğunda ise, bütün kaynak
lar müttefiktir. Fakat tarihi gösterilmemiştir. Herhalde baba
sı Amasya ve Tokat'ta vazife almadan epeyce evvel olacaktır. 

İbn-i Kemal ilmiyye mesleğine geçtikten sonra Edirne'de 
Ü çşerefeli Medreseleri'nin birinde ve Bayezid Medresesi'nde, 
Üsküp'te İshak Paşa, İstanbul Semaniyeleri'nde ve başka yer
lerde müderris, sonra Edirne kadısı, 922 (1516) de Anadolu ka
tli-askeri, sonra tekrar müderris, Zenbilli Ali Cemali Efendi'
nin irtihali üzerine Kaanuni devrinde 932 (1524-25) de şeyh-ül 
islam olmuş, 940 Şevvali'nin ikinci günü (16 Nisan 1524) de ve
fat etmiştir. Kaynaklar Edirnekapısı'nda Mahmud Çelebi za
viyesine defnedildiğini yazarlar; henüz yol sebebiyle kabris
tana dokunulmadan evvel· de, yakınında zaviyeye benzer bir 
tesis kalmamıştı. Hazırenin ve civarının son asırda ve çevre 
yolları yapıldıktan sonraki halini yukarıda yazdık. 
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Muasırlarının ona Müftiyy'üs-Sakaleyn ünvanı verdikle
rini yazmıştık; terceme-i hal eserlerinde teşhisi ve tavsifi şöy
ledir: " ... musannefatında dahi fazilet ve kemal hatm olup, me
ziyet nihayet bulmuştur. Kemal-i fazl ü kemali nihayetine va
sıl olmuştur." Bu bir hakikatin Taşköprülü-zade ağzında ifa
desidir; faziletin ve olgunluğun kemali onda son mertebeye 
ulaşmıştır. 

İbn-i Kemal hayatında faziletiyle Yavuz'un harmanisinin 
sandukasına serilmesine nasıl amil, onun hala orayı tezyin et
mesine müessir olmuşsa, mematından dört asır sonra da, XX. 
asrın, kendinden başka sese kulak tıkayan tekniğini yolundan 
çevirmiş ve haziresini bu millete yadiğar bırakmıştır. Buna 
keramet der misiniz? 

Hazire bugün temiz, fakat harap bir haldedir. Yolu yapan
lar bunu tamiri akıllarına getirmemişlerdir. Ne yapalım, biz 
de milleti, kurumları, kurulları bir abideyi imara davet ederiz. 
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MENSUR 

Hey sen vatanında yaşayan 
Bana bir avuç topr'ak gönder öpeyim. 
Bütün pınarları varsın senin 
Bana bir damla su ver içeyim • 
Hey sen, sen ki kıymetini bilmezsin 
Dokuz ay gördüğün 'mavi göklerin, 

aylık yağmudarını bana yolla 
Yolla da damlalarını seyredeyim. 
O bakmadığın yeşillikte de gözüm 
Bilemezsin bir kır çiçeğine duyulan hasreti; 
O görmediğin mehtabı da istemem, 
Yeter bana Boğaz'ın aysız gecel~ri. 
İnkar ettiğin geleneklerinin güzellikleri, 
İhmal ettiğin dininin mabetleri, 
Bir ezan, bir mevlid, bir Kur'an dinleyeyim, 
Bana bir bayram şekeri ver yiyeyim. 
Hey sen! Sev'mediğin ay-yıldızın gölgesindeki! 
Bir al çuha yolla, bayrak diye sarılayım. 
İstemem sefasını memleketimin, 
Cefasını bana gönder avunayım!. .. 

Asuman Sargut 

Troy .. New York 
Şubat, 1975 



4. Mektup: (1) 

İki Gözüm Mahir Bey, 

Mektubunun gecikmesinden "El - Müşezzeb"i aramakta ol
duğunu, yakin mertebesine varan bir tahmin ile biliyordum. 
Var ol, haftalardan beri beklediğim cevapnamen de geldi, ki
tap da. Her ikisi için ayrı ayrı teşekkürler ederim. 

Yalnız, Rıza Efendi Hoca'yı bilemedim. Berhayat olan ya
ra.mm içinde, böyle bir aşina-yı vefa.darın bulunacağına ihti
mal veremiyorum. Bir çok zaman düşündükten sonra hatırıma 
öyle bir pir-i muhterem geldi amma, ondördüncü karn-ı hic
ride <2) bulunduğumuzu gözümün önüne getirince, o muazzez 
hatırayı Fatiha'yla selamlamak istedim. Çünki ben pek küçük 
bir çocuktum, mektebe gidip geliyordum. "Üsküdar'da kain 
Ravza-i Terakki mektebinin kudema-ı muallimininden (3), duası 
alınacak, himmeti iğtinam olunacak (4) bir mübarek ihtiyar 
var» diye beni götürdüler; Ali Rıza Efendi isminde bir zatın 
huzuruna çıkardılar. Elini öptüm, duasını aldım. Şayed bah
settiğin pir-i r-0.şen-zamir (5

) o ise i-4J ı..f"J ilk .. )\ ~ 0-4 ~-~-; (6
), 

(1) 1, 2 ve 3. mektuplar Kubbealtı Mecmuası'nın Ocak 1975 ve 
Nisan 1975 sayılarında neşredilmiştir. 

(2) Karn-ı hicri: Hicri asır. Halen XIV. hicri asrın sonlarında-
yız (1395 hicri yılı). 

(3) Kudema-yı muallimıninden: Eski hocalarından. 
( 4) İğtinam olunacak: Ganimet sayılıp alınacak. 
(5) Pır-i ruşen - zamir: Kalbi aydınlık ihtiyar. 
(6) "Çürüyüp ufalanmış kemiklere can veren Allah'ı tesbih 

ederim!" 
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daha o zamanlar kendisinin onikinci karn-ı hicriden müdev
ver olduğunu söylüyorlardı; aman evladım duasını, himmetini 
almaya bak! (7) 

Kimya'ya devam ediyormuşsun, pek ala. Hariçte vazifen 
olduğu için, tabii günde yedi saat çalışabilen işsiz arkadaşla
rın kadar meşgul olamazsın. Ne beis var? Vaktinin müsaadesi 
nisbetinde çalışırsın. 'Felekte baht utansın binasib erbab-ı 

himmetten!' (1
~). Bayıldığım hikayelerdendir: Karıncaya "Böy

le nereye?" diye sormuşlar; "Hacc'a!" demiş. "A biçare! Hiç 
sen bu ayaklarla Mekke'ye varabilir misin?" demişler. "Şayed 
varamazsam, yolunda olsun, ölürüm a!" cevabını vermiş. Ulvi 
gaayelere müteveccih bulunan emekler, hicrana uğrasa da hüs
rana uğramaz. Bizler say ile memuruz, tevfik ile değil. Öyle 
değil mi? Arkadaşınızın size veda etmek mecburiyet-i elime
sine düşmesi, beni cidden müteessir etti. Varsın, o da mesle
ğini takip etsin. 

(7) Merhum Mahir Hoca, 'El - Müşezzeb' isimli Arapça gramer 
kitabını, Akif Bey'in yakın dostlarından Kuşadalı Ali Rıza Efendi'
de bulup Mısır'a gönderir. Davudpaşa Mektebi'nde kırk yıl müdür
lük vazifesinde bulunan Rıza Efendi, hakiki yaşını gizlemesi ve tek 
akı olmayan siyah sakalı ile, dostları arasında daima latife mevzuu 
olurmuş. Bu hususta, Eşref Edib'in Mehmed Akif hakkındaki büyüK 
kitabında geniş izahat vardır (s. 208-214). O'nun yaşı ve sakalına 
takılmaktan çok hoşlanan Akif Bey de, 'El - Müşezzeb'i vesile ede
rek, mektubun bir paragrafı boyunca, Rıza Efendi'yi küplere bin
direcek bir konuda hayali hatıralar kaleme almıştır. Bu bahsin de
vamı olarak, lütfen 10. haşiyeyi okuyunuz. 

İmzalarında, önce kuş resmi çizip, yanına 'Adalı' yazarak 'Kuşa
dalı' olduğunu mizahi yoldan belirten Ali Rıza Efendi ince bir şair
dir, nükteli manzumeleri vardır. Hatta, Mahir Hoca için söylediği şu 
manzum muammayı da yeri gelmişken nakledeyim: 

"Kamer'in ahırine gelse hilal, 
Görünür ismi habibin derhal!" 

(Ay'ın sonuna hilal gelse, hemen sevgilinin ismi görünür.) 
Muamma (Bilmece) nın çözümü: Kamer'in bir diğer ismi "malı" ol-
duğuna göre, bunun sonuna hilal biçimindeki ; (Rı) harfi gelince, 
eski imlamıza göre _,>Lı (Mahir) okunur. 

(8) Namık Kemal'e aid olan bu mısra'ın meali: ·Alemdeki na
sibsiz himmet sahiplerinden, bahtları utansın!" 
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Servet, Pendik'te çalışıyorsa bizim Şefik ile beraber de
mektir. Şefik (9) pek değerli, pek gayretli bir çocuktur. Ken
disine benden selam söylesin. 

Kitaba çok memnun oldum. Bakalım, bizim Emin'e onu 
okutmak istiyorum. Lisan hafıza işi, Oğlanda ise o meleke, ötE> 
tekilerinden de berbad! Ramazan'ın başından beri çalıştığı 

1..ı.._ -=--~- süresini Kadir gecesi dinletebildi, o da dört yan
lışla! Sonra da bana: «Baba, beni hafız mı etmek istiyorsun?~) 
demesin mi! "Oğlum, böyle bir şey aklımdan geçmedi. Zaten, 
baksana; maazallah öyle bir tasavvurum olsa, bu gidişle ömr-i 
beşer değil, ömr-i beşeriyyet bile yetişmeyecek!" dedim. 

Mamafih, çocuğun gayet iyi bir hali var: Kendisinden son 
derecede memnun. Şu hakkını da unutmayalım ki, Ramazan'ı 
tamamiyle oruçlu geçirdi. Senin Fahir ne yaptı? Vakıa o, zan
nederim, geçenlerde bir hastalık atlattı. Tabii zayıf düşmüş, 

oruç tutamamıştır. 

Zavallı Ferid'in başından hiç musibet eksik olm~z. Kim 
bilir, bu hastalık mes'elesinden de ne kadar sarsılmıştır. Onun 
damadı Gebze' de idi, şimdi de orada mı? Görürsen, selamımı 
unutma. Mektup yazmıyorum amma, bu, kendisini unuttuğuma 
delalet etmez. Elbet, bunu o da bilir. 

Ali Rıza Efendi kardeşimizin ellerini, gözlerin::. öperim. 
Hediyesinden son derecede müteşekkir kaldık. Bizi duadan 
unutmasın, gönülden çıkartmasın. Mektubumu kendisine 
oku (10). 

(9) Veteriner Şefik Kolaylı. Neyzen Tevfik (1879 - 1953) in 
kardeşi olan Şefik Bey halen Ankara'da oturmaktadır. 

(10) Mahir Hoca, mektubu alınca hemen Ali Rıza Efendi'ye gi
dip okur· Rıza Efendi de sözde kızarak! Mahir Bey'e hitaben bir 
manzume' yazar ve Akif'in tarizlerine cevap verir! Mahir Bey'den 
kalan evrak arasında, bu manzumenin bizzat Ali Rıza Efendi tara
fından yazılmış bir suretine rastladım. İlk defa bu sahifelerde neş
redilecek olan bu mizahi manzumeyi, Mahir Hoca mektubuna ekle
yerek Akif Bey'e göndermiştir. 

Mahir Beyef endi'ye 

Şuara şeyhi cenab-i Akif, 
Kaptırıp kendisini tufana. 
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Senin beğendiğin "Secde"yi Nazif de beğenmiş. Servet-i 

Fünün'a yazdığı makaaleyi bana göndermiş, okudum. 
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Mısr-ı süflada o coşkun şair, 

Başlamış Nil gibi tuğyana. 

Ne kadar eylese de taşkınlık, 

Zararı olmaz anın ummana! 

Şairin namesi gelmiş, duydum; 

Zat-ı ali-i fazilet-kana. 

Anda kahinlik edip, ruhumuzu 

Yollamış barigeh-i Rahman'a! 

O bizim akbabamızdır, ki anın 

Hoş gelir nağmesi guş-i cana. 

Beni çok yaşlı demiş, halt etmiş, 

O bunak, vardı bugün doksana! 

Bunamış, anlamaz olmuş sözünü, 

Ne cesaret, bu kadar bühtana. 

Erzel-i ömre kadem basmış iken 

Benzetir kendisini şübbana! 

Gençliğin hatırası muy-i siyah, 

Anda yoktur, arasan bir tane! 

Yakışır mi, a kuzum Mahir Bey? 

Bu yalan şair-i ali-şana! 

Ben muallim iken, ô benzer imiş: 

Yedi yaşındaki Ebced-han'a. 

Bana hürmette o tıfl-i nevzad 

Güyiya olmuş imiş pervane. 

Görmedim böyle yalancı şair! 

Sözüne hande eder divane! 

o benim kavuğuma anlatsın, 

Kulağım dinlemiyor efsane! 

O yalan kıssaları nakletsin, 

Nil kenarında gezen Urban'a. 

Sözleri doğru ise, el bassın, 

Kasem etsin, görelim Kur'an'a 



M. UGUR DERMAN 

Ahır vaktimde beni şımartmasaydı iyi olurdu (11
). 

Hafız Yusuf'un gözlerini öperim. Servet Bey'e, Fa.hir'e se
lam ederim. Hesapça, bu mektubumu bayram ertesi alacaksın. 
Şimdiden bayramını tebrik ederim iki gözüm evladım Mahir 
Bey. 

Ben mi andan, o mu benden yaşlı 
Kerenı et, gel soralım ihvana. 

Bembeyaz saçları meydanda iken 
ihtiyaç var mı diğer burhana. 

Hazretin martavalı pek çoktur, 
Sözü gelmez çekiye, mizana 

Çok rica eyliyorum, söyle ona: 
Uymasın vesvese-i şeytana 

Olmasın kizb Ü düruga mail 
İftira eylemesin insana. 

Ellerinden öperim pirimizin 
Sokmasın ellerini al kana. 

Bellesin Hazret-i Şeyhü'ş-şuara: 
Girecek ehl-i hased Niran'a. 

Kapasın ağzını bundan sonra, 
Çıkmasın saçmaları meydana. 

Atmasın Kahire'nin taşlarını, 

Ben gibi bahr-i güher-efşana. 

l{uşadalı Ali Rıza 

(11) Servet-i Fünun'un 4 Mart 1926 tarihli ve 68-1542 numaralı 
nüshasında «İki Secde» başlığı ile neşreWği bu makaalesinde Süley
man Nazif, herkesin Akif'i kendisinden ziyade anlayabileceğini, an
cak hiç bir faninin kendisi kadar duyamıyacağını yazdıktan sonra, 
Balkan Harbi ve daha sonraki hadiseler karşısında Akif'in nasıl kö
pürüp coştuğunu misalleriyle anlatıyor. Dünyayı kendi istediği gibi 
değil, olduğu gibi kabul etmek zaruretinin, artık Akif'i pek halim ve 
mütevekkil bir insan haline getirdiğini; şimdi Nil'in seması altında 
ve o sema kadar sakin bir halde onun Allah'ıyle başbaşa, lahuti naz 
ve niyazla muaşaka ettiğini söyleyen Süleyman Nazif, okuyucuları

na 'Secde' şiirini sunuyor. Bundan sonra, Akif'in daha önce yazdığı 
'Gece' şiirini de sütununa derceden büyük edibimiz, sözlerini şöyle 
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İhvanın cümlesine selamlarımı, iştiyaklarımı tebliğ et. 
Allah'ın birliğine emanet ol oğlum. Emin ellerinizi öpüyor. 

29 Ramazan 344 (12). 

Mehmed 

bağlıyor "Fir'avunların diyarına bundan otuzyedi asır evvel vahy
ler gelir, ayetler inerdi. Bir onu, bir de Fir'avunların diyarından 

yükselen şu mısraların elfaz ve medlulünü düşünürken, gökten yere 
ve yerden göğe olan bu medd ü cezr-i ilham huzurunda mebhut ve 
hayran kaldım." 

Kur'an tercemesinin, hükumetçe Mehmed Akif'e havalesinden 
duyduğu memnuniyeti belirten nesir üstadı, makaalesinin sonunda 
o Nazifane mübalağasıyle diyor ki: "Kur'anı Cenab-ı Hak Türk li
sanıyle inzal etmeyi murad etseydi, Cebrail'i bişüphe Safahat şairi 

olurdu." 
(12) 12 Nisan 1926. Bu vesile ile, Rumi - Miladi tarihıer arasın

daki 13 günlük farkın 1917 yılından itibaren giderildiğini gözönüne 
almadığım için, Ocak 1975 sayımızda neşredilen ilk iki mektubun 
tarihlerini 13 gün hata ile Miladi'ye çevirdiğimi belirtmeliyim. Şu 
hale göre, tarihlerin 1. mektupta 21 Aralık 1925; 2. mektupta 25 Ocak 
1926 olarak düzeltilmesi rica olunur. 
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FUAD 

ve 

KENDİSİNE ARl\ıIAGAN EDİLEN ESERLER 

Fevziye Abdullah Tansel 

Ölümünün dokuzuncu yıldönümü 

dolayısıyle Pı-of. Dı-. Fuad Köprü. 

lü ( 4 Aı·alık, 1890 - 28 Haziran, 

1966) 'nün aziz hatll'asına! 

Mühim şahsiyetlerin hayatlarını canlandırmak için ya
zılan hal tercemelerinde üzerinde durulması gerekli başlıca 

hususlardan birini, yaşamış oldukları çevrenin aydınlatılması 

teşkil eder. "Çevre" kelimesi, bu bakımdan çok geniş ma'na
ları içine almaktadır. O devrin siyasi, içtima'i, kültür hayatı, 
v.b. yönleri herkesin yaşayışında birleşik olan bir çevredir. 
Bu umumi hayat çevresi içinde, her ferdin bir de öz çevre
si vardır; bu hususi hayatı çevreleyen şeyler arasında, ken
dimize yakın bulduklarımız, arkada!}larımız da mühim yer 
alır. Bundan dolayı, mühim kimseler için yazılan monografi
lerde, bir yana bırakılmayarak aydınlatılması gerekli husus
lardan biri de, onun, ma'nen yakınlık duyduklarının, arkadaş
larının tesbitidir; yakınlık duyulanlar, yüzyıllarca önce ya
şayan, fakat bıraktıkları eserleri aracılığıyle onlara ma'nen 
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bağlanılan şahsiyyetler de olabilir. Bu yolda tanıklık eden 
vesikaların ışığında, o kimsenin fikir temayülleri, ma'nevi ha
yatı, ba'zı yönleriyle aydınlığa çıkarılmış olur. Araştırmalar

da çok def'a gözden kaçan bu türlü vesikalardan biri de o 
kimse tarafından ithaf edilen, ayrıca, çevresindekiler tarafın
dan ona sunulan eserlerdir. Biz, bu yazımızda, bu gibi vesi
kalara dayanarak, Fuad Köprülü'nün ma'nevi hayatını, yal
nız bu bakımdan biraz aydınlatmağa çalışacağız; birinci bö
I-ümde, Fuad Armağan Ettiği Eserleri'ni ele al
dık; ikinci bölümde, Fuad Köprülü'ye Armağan Edilen Eserler 
üzerinde durulmuştur. 

1. FUAD KÖPRÜLÜ'NÜN ARMAGAN 

ETTİGİ ESERLERİ: 

Fuad Köprülü'nün, başında ithaf ifadesi bulunan yazıla

rı, şiirleri ve ilim sahasındakiler olmak üzre iki bölüme ayrı
labilir. Ba'zı yazılarının başında, o şahsa sunulduğunu anlatan 
bir ifade bulunmasa da, mevzu'u ve nev'i, bunun ithaf mak
sadıyle yazıldığını gösterir. Bu sebeple, F. Köprülü'nün, ba
sılan ilk yazılarından üçüne, bu yoldaki şiirleri arasında yer 
ve re biliriz: 

Muhtelif maksatlarla yazılan Kaside'lerde ele alınan baş

lıca mevzu'lardan biri de padişahların doğum, tahta geçiş yıl
dönümleri, dini ve resmi belli günler dolayısıyle yazılan teb
riklerdir. Fuad Köprülü de, bu edebi geleneğe uyarak, henüz 
onbeş - onaltı yaşında iken, Abdü'l - Hamid adına kaside ve 
tebrik yazmıştır. Bunlardan ilki, 16 Şa'ban, 1258 (21 Eylul, 
1842')de doğan Abdü'l-Hamid'in altmışüçüncü yıldönümü se
bebiyle yazdığı yirmi beyitlik, nazım şekli bakımından yeni 
tarzdaki kaside'sidir; "Mercan İ'dadisi üçüncü sınıf talebe
sinden Köprülü - zade Mehmed Fuad Efendi'nindir" başlığıyle 

yayımlanmıştır. İkincisi, yine Abdü'l - Hamid için yazdığı, 

gazel şeklinde ve beş beyitlik, Tebdk-i Hilal-i Şehr-i Sıyam 
adını verdiği, 1905 yılı Ramazan tebrikidir. Bu tarz şiirleri

nin sonuncusu, aynı padişah için, Muharrem ayı dolayısıyle 
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bahar tasvirlerini de içine alan, otuz beyit tutan 
sidir 1. 

F. Köprülü, Şeyh Galib adlı şıınnı, 11 Şubat, 1322 (24, 
II. 1907)'de yazmış, bunda, bu şairimizin hayal ve fikir dün
yasını, dolayısıyle şiirlerinin hususiyetlerini anlatmıştır. Şiirin 
başlığının hemen altında, Hüsn ve Aşk'tan aldığı, 

Tarz-ı selefe tekaddüm ettim 

Bir başka lugat tekellüm ettim 

beytini kaydetmişti. Fuad Köprülü bize, dedesi Ahmed Ziya 
Bey ile Süleyman N azif'in tanıştıklarını, Şeyh Galib adlı şiiri
nin, evlerine gidip gelen Süleyman Nazif'in aracılığ·ıyle Meh
med Rauf'a verildiğini söylemişti; bu şiir, Servet-i Fünuncu
lar'ın çoğunu çevresinde toplayan, M. Rauf'un çıkardığı Meha
sin mecmuasında basılınca dikkati çekmiş 2, san'atkarlar ara
sında daha önce rastlanılmayan Köprülü-zade Mehmed Fuad 
imzası, tanınmış bir şairin takma adı sanılmış, hatta Süleyman 
Nesib, bu mahlasın kime ait olduğunu önce M. Rauf'a, şiirin 
kim tarafından verildiğini ondan öğrenince, gidip Süleyman 
Nazif'e sormuştur. 

F. Köprülü, Hazan Nağmeleri adlı şıırının başında, "Sü
leyman Nazif Bey'e" ithafına yer vermişti 3

; Hulya ve Haki-

ı Bu şiirlerin üçü de Musavver Terakki mecmuasında yayım
lamnıştır (Sırasıyle bk., c. VIII., nu. 25, 27, 28; 16 Şa'ban, 5 ve 12 
Ramazan, 1323/16 Ekim, 3 ve 10 Kasım, 1905). Daha çok bilgi edin
mek, bu şiirlerin tam metinleri için, Doğumunun Yetmişsekizinci Yıl
donümü Münasebetiyle - Prof. Dr. Fuad Köpriilü'nün İlk Yazısı, 
Basın Hayatmm Başlangıcına Dair Bilgimizi Düzelten ve Tamamla
yan Yeni Notlar adlı araştırmamıza bakılabilir (Belleten, c. XXXIII., 
nu. 129, Ocak, 1 1969, s. 43 v. d.). 

2 Nu. 1, Eylul, 1324 (1908), s. 40-42. Fuad Köprülü'nün şairlik 
yönü, o yoldaki eserleri hakkında, Prof. Dr. Fuad Köprülü'nün Şiir
leri adlı araştırmamıza bakılabilir (Belleten, c. XXX., nu. 120, Ekim 
1966, s. 637-60). 

3 Mehasin mec, n:u. 6, Şubat, 1324 (1909), s. 388. 
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kat4 adlı manzumesinin başında, böyle bir ithaf ifadesi yerine, 

S. N azif'in, 

Bu şurezar-ı hakıkatte çırpınan ömre 

Hayalsiz yaşamaktan büyük azab olmaz 

beytini görürüz. 24 Teşrin-i Evvel, 1324 (6.XI. 1908)'de yıl

dızların Ölümü adlı sonesi, "Kardeşim 1\/Iehmed Kemal'e" ıt

hafıyle yayımlanmıştır 
5• 

7 Mart, 1325 (20.III.1909)'de, o devrin genç san'atkarları, 

daha öncekilerden de ba'zılarının katılması ile, Fecr-i Atici

ler adıyle Servet-i Fünfm mecmuası etrafında birleşmişlerdi; 

bunlardan biri de Fuad Köprülü idi. Fecr-i Ati çevresindeki 

arkadaşlarından Celal Sahir'e, onun mizacına uygun düşen 

Sevmek İhtiyacı 6, Hamdullah Subhi'ye Merkad-i Hulya 7, Ah

med Haşim'e Nisyan 8, adlı şiirini sunmuştur. 

F. Köprülü'nün, Garb edebiyatı san'atkarları arasında en 

çok beğendikJerinden biri, bütün eserlerini zevkle okuduğu

nu bize söylediği Henrik İbsen (1828 - 1906) idi; bu Norveçli 

şair ve tiyatro eseri yazarına ma'nevi bağlılığı dolayısıyle, 

4 Servet-i Fünfm mec., c. XXXVIII., nu 970, 24 KanCm-ı Evvel, 

1324 (1 Ocak, 1910). Bu şiirin basım yılı, F. Köprülü hakkındaki bib

liyografyada, Miladi karşılığı dikkate alınmadığı için, yanlış ola

rak, 1909 gösterilm.iştir: Fuad Köprülü'nün Yazıları (Türk Dili ve 

Edebiyatı Arşatırmalan - I, Ankara, 1950, Türk Tarih Kurumu Ba

sınıevi, s. 160). 
5 Mehasin mec., nu. 7, Mart, 1325 (1909), s. 508. Sonunda, ya

zılışını gösteren 24 Teşdn-i Evvel, 1324 (6 Kasın1, 1908) tarihi var

dır. Mehmed Kemal Bey, F. Köprülü'nün amcası Ahmed Nafiz Bey'

in büyük oğludur; Cemal Köprülü'nün ağabeyidir; her ikisinin şa

irliğ"i de vardır. Elçilik vazifesiyle muhtelif memleketlerde bulunan 

rahmetli Kemal Köprülü'nün Yedi Gün Mecmuasında Pervaneler, 

Aynam, Yolum adındaki üç şiirini görmüştük. Nu. 318, 331, 332; 11 

Nisan, 11 ve 18 Temmuz, 1939). 
6 Servet-i Fünfm, c. XXXVIII., nu. 979, 25 Şubat, 1325 (10 Mart, 

191 O). Şiirin sonunda, yazıldığı yılı gösteren 1325 tarihi vardır. 

7 Servet.i Fümın mec., c. XXXVIII., nu. 968, 10 Kanun-ı Evvel, 

1325 (23. XII. 1909); yazıldığı tarih, 30 Mart 1325 (12. IV. 1909) 'dir. 

8 Aynı mec., C. xx:xıx., nu. 989, 6 Mayıs, 1326 (19. V. 1919); 

18 Mart, 1326 (31. III. 1910) 'da yazılmıştır. 
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Bed-hini adlı şiirinin başına, onun Brand isimli romantik ti
yatro eserinden aldığı, "Bu dar vadiden bir hava-i mezar 
yükseliyor; insan burada mutlaka boğulur" cümlesini kaydet
miştir 9

• Uzlet adlı manzumesinin. başında da, yine İbsen'den 
aldığı, "En kavi adam yalnız bulunandır" cümlesi vardır 10. 

F. Köprülü'nün, yukarıda bahsettiğimiz Şeyh Galib'den 
başka, bir de Nedim'e başlıklı şiiri bulunduğunu da söyleye
lim; Sa'd-abad Akşamlan adlı şiir dizisinin ilkine bu adı ver-. 
miştir 11

• 

Buraya kadar üzerinde durduğumuz, hepsinin baş kısmın
da ithaf ifadeleri bulunan bu on şiir, 1905 - 1912 yılları arasın

da yayımlanmıştır. Bu tarihten dört yıl sonrasına, 1916 yılına 

kadar, böyle bir ifadeye yer verilmiş şiirlerine rastlamış deği
liz. Bunların sonuncusu, "Halet'in Ruhuna" sunduğu Şehid 
Mezarı' dır : 

F. Köprülü.'nün arkadaşlarından Halet, Miralay Pertev 
Bey'in ablası İbrahim Paşa'nın eşi Nuhbe Hanım'ın biricik 
oğlu idi. Fransa'da St. Cyre'de, Suvari zabiti olmak üzre öğ

renim görmüş, Birinci Cihan Savaşı başlayınca memleketi
mize dönmüş, Harbiyye Nezareti'nde, o zamanın deyimi ile 
Mülazım-ı Evvel olarak vazifelendirilmişti 12• Birinci Cihan 
Savaşı'nda Sina-çölü.'nde, bir İngiliz kurşunuyle şehid düş
müştür 13• F. Köprülü.'nü.n aşağıda bütününü yayımladığınıız 

şiiri, bu acı vak'a üzerine yazılmıştır 14 : 

9 Aym mec., c. XXXVIII., nu. 982, 18 Mart, 1326 (31. III. 1910). 
1325 Teşrin-i sani'sinde (1909) yazılmıştır. 

ıo Aynı mec., c.XXXI::X., nu. 1009, 22 Eylul, 1326 (5. X. 1910). 11 
Eylul, 1326 (24. X. 1910) 'da yazılmıştır. Fuad Köprülü'nün neşret

meği düşündüğü eserlerinden biri de, Rühu'l Cema'at adlı kitabının 
kapağında, neşredilecekler listesinde yer verdiği (İst., 1327, Uhuv
vet Matbaası) İbsen ve Felsefe-i İçtimaiyye'dir. 

ıı Aynı mec., c. XLIII., nu. 1095, 17 Mayıs, 1328 (30. V. 1912). 
basımından üç gün önce, 27 Mayıs'ta yazılmıştır. 

12 Münevver Ayaşlı, Pertev Bey'in Üç kızı, Yeni İstanbul gzt., 
U Kasım, 1966; Halet ile, dayısı Pertev Bey'in kızı Selmin'in aşkları, 
aralarında söz kesilmiş olduğu hikaye edilmiştir. 

13 Yirmibeş-yirmialtı yaşlarında şehid düşen Halet'in hususi 
hayatı ve maceraları, muhtelif karakterleri, onu yakından, tanıyan 
Falih Rıfkı'nın bir y:1zısında anlatılmıştır. Aynı cephede bulunan 
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MEZARI 

- Halet'in Ruhuna! -

Söyle bana, ıssız gece, 

Ziyaların neye paslı? 

Mor sularda titredikçe 

Yıldızların, durur yaslı. 

Belli, benzin benden solgun; 

Onu bana n'için sordun? 

Onu sordum; çünki çölden 

Dün, kimsesiz, geçiyorken 

Birden, gördüm kan içinde, 

Bir uzak duman içinde .. 

Dediler: «O bur'da öldü, 

« !<ızgın kumlara gömüldü!» 

* 

Söyle bana, kimsesiz ay, 

Kalbindeki o elemi! 

Şu sulara bir kırık yay 

Senden düşüp inledi mi? 

Belli, kalbin benden vurgun, 

Onu bana n'için sordun? 

Anlatayım: Geçen gece 

Boş çöllerde gezindikçe, 

Sessiz, kimsesiz bakındım: 

Mezarına pek yakındım! 

müellif, onun nasıl şehid düştüğünü, bu yüzden, destanlaşmış bir 

çerçeve içinde ün kazandığını, ondan bahsettiği bu yazısına, «yakın

da harp menkabelerine dair>> yayımlayacağı kitabında da yer vere

ceğini kaydetmiştir (Yeni Mecmua, c. III., nu. 55, 1 Ağustos, 1918 : 

Halet ve Arkadaşı Memduh). 

14 İkdam gzt. 18 Temmuz, 1916. Prof. Dr. Fuad Körülü'nün Şiirleri 

adındaki araştırmamızda, (Ek., yukarıdaki not-2., s. 646, 47. not), 

:B alih Rıfki'nın yazısını henüz görm.ediğimiz için, Halet'in Çanak

kal'a Savaşı'nda şehid düştüğünü yazrnıştık; bu yanlışımızı düzel

tiriz. 
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Dediler: «O bur'da öldü; 
«Lakin göklere gömüldü!» 

Söyle bana, gamlı yıldız 

Gözün neye yaşla dolu? 
Bak, karşıda sessiz sessiz 
Sana bakar Anadolu .. 
Belli, gözün benden durgun; 
Onu bana n'için sordun? 

Ah, n'için mi? Ben dün akşam 
Sarı çöle verip selam 
Şehidlerden sordum haber, 
Mezarını bilmediler ... 
Dediler: «O bur'da öldü; 
«Bilmeyiz, ner'de gömüldü!» 

* 
Söyle bana, zulmet yeli 
O çöl !erden ne haber var? 
Karanlığın gizli dili 
Bilsen, bana ne fısıldar .. 
Belli, sesin benden yorgun, 
Onu bana n'için sordun? 

« Dün sordum çölden geçerken, 
«Kervan mı kalktı bu yerden?» 
Kumlarda bir ufak tümsek, 
Ne bir diken, ne bir çiçek! 
Dediler: «O bur'da öldü; 
« Türk'ün kalbine gjmüldü! » 

Armağan ettiği şiirlerinin sayısı onbiri bulan Fuad Köp
rülü'nün, ithaf olunan ilmi yazıları yok denilecek kadar az
dır; ilim sahasında ön safta yer alan otoritelerden olduğunu 

gözönüne alınca, bunun sebebi anlaşılmış olur. Henüz çocuk 
denilecek yaşta iken, babası Faiz Bey'in kütüphanesinden fay
dalanarak R. Ekrem'in Zemzemesi'ni de okuduğunu bize söy
iemiş olan Fuad Köprülü, yirmiiki yaşında yazdığı Şeyh Ga
lib adlı makale dizisini, o devrin üstadı Reca'i-zade Ekrem'e 
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ithaf etmiştir; gerek bu araştırması, gerek bundan önce ya

yımlanan Nijat Ekrem hakkındaki tahlil yazısı dolayısıyle (15) 

onu tanımak isteyen R. Ekrem'i, Süleyman Nazif ile gidip zi

yaret etiğini, çok sayılan, yanında bulunanların adeta el -pen

çe divan durduğu, çok vakur bir şahsiyyet olduğunu yine ken

disinden öğrenmiştik. Orta Zaman Anadolu Kitabeleri 

iuvarı (297 - 857), Önsöz'ü ile, üç kitabe metnini, bunlar üze

rindeki araştırmalara dair bibliyografya bilgisini içine alır; 

iç kapağında, <<Reis-i Cumhur Kemal Atatürk'ün yüksek hi

mayeleri altında 20 Eylul, 1937'de Dolmabahçe Sarayı'nda 

toplanan İkinci Türk Tarih Kongresi'ne armağan» cümlesi 

vardır 16• Demokrat Parti'nin zaferi için yılmaksızın mücade

lesini sürdürdüğü sırada, gazetelerde her gün siyasi makale

ler yayımlamakta idi; mevzu bakımından bunlardan farklı 

olan Münakaşalaı· - Biraz da İlim Sohbeti başlıklı yazısını, 

çok sevdiği ve takdir ettiği yakın dostu "Doktor Adnan Adı

var'a" sunmuştur 17• 

II. FUAD KÖPRÜLÜ'YE ARMAGAN EDİLEN ESERLER 

Fuad Köprülü'ye sunulan yazıların tarih bakımından en 

eskilerini şiirler teşkil eder. Şimdilik, bunlardan ilkinin, Talı-

15 Bu araştırmanın tefrikası Servet-i Füm1n'da beş nüsha sür

müştür. (c. XLIV., nu. 1110-18, 30 Ağustos, 1328/12 Eylul, 1912 v. d.). 

S. N. Özerdim'in çok emek vererek hazırladığı F. Köprülü'nün Ya

zıları adlı bibliyografyada (Türk Dili ve Tarihi Hakkındaki Araştır

malaı· - 1., Ankara, 1950, T. Tarih Kurumu Basımevi, s. 167), Şeyh 

Galib'e Kadarki Osmanlı Şiiri adlı araştırma da, bu dizinin devamı 

~österilmiştir (c. XLIV., nu. 1119, 1 Teşrin-i sanı, 1328/14 Kasım, 1914): 

bu sonuncunun ayrı bir makale olarak alınması doğru olacağı dü

şüncesindeyiz. F. Köprülü'nün Reca'ı-zade Ekrem ile nasıl tanıştı

gı, onun şahsiyyeti ve eserleri hakkında fikirleri, hatıraları için bk., 

ilstad Ekrem, Tasvir-i Efkar gzt., 14 Şubat, 1914; R. Ekrem'in ölü

mü dolayısıyle yazılmış, Bu Günki Edebiyat adlı eserine de alınmış_ 

tır (İst., 1924, Cihan Biraderler Matbaası, s. 289 v. d.). 

16 Ankara Tarih, Dil, Coğrafya Fakültesi Orta Zaman Tarihi 

Semineri Çalışmaları, Çıkaran: Fuad Köprülü, Seminer talebesinden 

Hakkı Savran, Hulusi Kaynak, Osman Turan, Salahaddin Çetin

türk'ün yardımlarıyle. İst., 1937, Devlet Matbaası. 

17 Vatan gzt., 29 Ağustos, 1949. 

46 



FEVZİYE ABDULLAH TANSEL 

sin Nahid'in 1322 Nisan'ında (1906) yazdığı Benim Ruhum 
adlı uzun şiiri olduğunu söyleyebiliriz 18• Ahmed Haşim, 1910'
da basılan, 

Kalbim 
Benim bir ormandı, 
Bir büyük orman; 
Ve gölgelerde revan 
Olan hafı suların şevk-ı muttaridi 
Dağıtırken sükutu beyhude, 
Düşünürdüm ki hangi gün, ne zaman, 
Ne zaman 
Girecektin o kalb-i mes'ude? 

mısraları ile başlayan Gelmeden Evvel'i F. Köprülü'ye sun
muştu; bu yakınlığın sebebi, her ikisinin de, o yıllarda Sen
bolizm şiir cereyanına bağlı bulunmaları, dolayısıyle şiirleri
nin aynı hususiyyetleri yansıtmış bulunmasıdır. Ahmed Haşim, 
ömrü boyunca bu tarz şiirler yazmakta devam etmiş, Fuad 
Köprülü ise, milliyet fikirlerinin daha çok kuvvetlenmeğe 
başladığı 1912'den i'tibaren Hece vezni ile, ba'zıları halk na
zım şekilleriyle, mevzu'larını Türk Tarihi'nden, Balkan ve Bi
rinci Cihan Savaşı'ndan alarak vatani şiirler yazmıştır. Ah
med Haşim, bu yüzden, "Bu günki irfanımızın başlıca reh
berlerinden olan Köprülü-zade Fuad Bey dostumuz, arkasın
da taşıdığı ulema kafilesiyle mazinin o kadar uzaklarına git
miş bulunuyor ki, artık zi-hayat olanlar için şekli gözle se
çilemiyor, sesi kulakla duyulamıyor" diyordu 19 ; böyle de
nıekle, şüphesiz, onun yalnız ilmi araştırmalarına değil, eski 
Türk ozanlarını, Türk hakanlarını canlandırdığı şiirlerine de 
dokunmuştur. 1910'da F. Köprülü'ye ithaf ederek yayımladığı 
Gelmeden Evvel'deki ithaf ifadesini, bu şiirinin 1921'de Göl 
Saatleri'ndeki basımında çıkarmış olmasında, san' at anlayışı 
bakımından yollarının artık ayrılmış bulunmasının da te'siri 

1s Tahsin Nahid, Ruh-i Bikaycl, İst., 1326, Tanin Metbaası, s. 23. 
19 Gurahahane-i Laklakan, İst., 1928, İlhami-Fevzi Matbaası, 

s. 84. 
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görülür 20
• Tahsin Nahid, Ahmed Haşim gibi, Celal Sahir de, 

F. Köprülü'nün Fecr-i Ati'ye mensup arkadaşlarından idi; sun

duğu yazılarından biri, nesir şeklindeki Kitab-ı Hayat, öteki 

ise 1910 Kasım'ında yazdığı Mesa-i Melal başlıklı şiiridir. 

Bunlardan sonuncusu ile, F. Köprülü'nün Melal-i Mesa adlı 

şiiri ile, neşredeceği şiir kitabına Mesa-i Melal ismini verme

ği tasarladığını da hatırlatmaktadır 21 • 

Fuad Köprülü'ye sunulan ilmi eser ve armağanlara geç

meden önce, san'at çevresindeki arkadaşlarından Re'fet Avni'

nin Tetebbu'at-ı Edebbiyye 22, Ali Suad'in Üstad Ekrem'in Re

simleri23, adlı musahabelerinin de ona ithaf edilmiş olduğunu 

söyleyelim. 

Kubbealtı Akademi Mecmuası'nın 1974 yılına ait Temmuz 

sayısındaki, Fuad Köpı·ülü'nün Önsöz'üyle Basılan Eserler ve 

İmzasız Bir Önsöz'ü başlıklı araştırmamızda, onun "hayat ve 

eserlerinin inceden inceye araştırılıp aydınlatılmağa değer 

pek çok yönleri vardır. Çoğu, onun tavsiye ve teşvikıyle ha

zırlanıp basılan, yazdığı önsöz'lerle ilim dünyasına sunduğu 

eserle;rin araştırılması, şüphesiz, mühim cebheleri arasında 

ön planda yer almaz; fakat, fikir temayüllerini, ilim adam

larıyle münasebetlerini aydınlattığından, bir yana bırakılacak . 

eserlerden değildir" demiş, önsöz yazdığı onbeş ilmi eser tes

bit edebilmiş, bunlar hakkında kısaca bilgi vermiştik. Bu 

eserlerden yalnız ikisi -aşağıdaki eserlerden ilki ve üçün-

20 Servet-i Fünun, c. XXXIX., nu. 991, 20 Mayıs, 1326 (2. VI.1910); 

Göl Saatleri, İst., 1337, (1921), Evkaf Matbaası, s. 39. 

21 Kitab-ı Hayat, 11 Eylul, 1326 (24. IX. 1910) 'da yaL.ılmıştır. 

(Servet-i Fiinun, c. XXXIX., nu. 1009, 22 Eylül, 1326); her ikisi, şai

rimizin Siyah Kitab adlı eserindedir (İst., 1328, Muhtar Halid Kitab

hanesi, s. 109, 88 v. d.). F. Köprülü'nün Melal-i Mesa ve Mesa-i 

Melal adlı şiirleri Servet-i Fünun'da basılmıştır. (c. XXXIX., nu. 995. 

1006; 17 Haziran, 2 Eylul, 1326 (30 Haziran, 15 Eylül, 1910). Şiirlerini 

içine alan Mesa-i Melal adlı kitabının neşredileceğini, Hayat-ı Fik

riyye'sinin sonunda bildirmiştir. (İst., 1325, Uhuvvet Matbaası, s. 108). 

22 Servet-i Fünun, C. XLII., tıU. 1075, 29 Kanun-ı Evvel, 1327 

(11 Ocak, 1912). j _ 

23 Türk Yurclu, c. VI., nu. 3, 3 Nisan, 1330 (14. IV. 1914). 
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cusu- kendisine armağan edilerek basılmıştır; armağan edi
len aşağıdaki eserlerden diğerlerinde, önsöz'ü yoktur: 

Abdülbaki Gölpınarlı, \J.u.,:;.ı.auı.ı.uLJ..1.fi. ve .ı.uı.•;::;.11.a.1..1..11..1. . .1.ıc;.1. İst., 1931, 
Devlet Matbaası), "Bu eserimi, Türk edebiyatı tarihini kura
rak gençliğe ilim yollarını gösteren ve çalışma zevkmi veren 
~arkıyyat banisi aziz üstadım Prof Dr. Köprülü-zade M. Fuad 
Beyefendi'ye ithaf ediyorum." 

Ahmed Caferoğlu (Abu-Hayyan, Kitab 
İst., 1931), "Kırk yaşını idrak etmeleri münasebe

tiyle -Muhterem Üstadım Prof. Dr. Köprülüzade Mehmed 
Fuad Beyefendi'ye- ithaf ediyorum." 

Nihad Sami Banarlı (XIV. Asu Anadolu Şairleı·inden 
Ahmetli'nin Osmanlı Taı-ihi: Dastan-ı Tevarih-i Müliık-i Al-i 
Osman ve Cemşid ve Huı·şid Mesnevisi, İst., 1939, Burhaned
din Matbaası), "İstanbul Üniversitesi'ndeki tedris hayatının 
yirmibeşinci yıldönümü dolayısıyle; eserimi, büyük Türk ali
mi, üstadım Fuad Köprülü'ye ithaf ediyorum." 

Zeki Velidi Togan (Tarihte Usul, İst., 1950; ikinci baskı, 
İst., 1969, Edebiyat Fakültesi Basımevi), "Arkadaşım Ord. 
Prof. Dr. Fuad Köprülü'ye Türk ilmini usule kavuşturmak yo
lundaki mesailerinin takdir nişanesi olarak ithaf olunmuştur." 

Bütünü dört cilt tutacak olan, üç cildi basılan Namık Ke
mal'in Mektupları'nın birinci cildinde (Ankara, 1967, Türk 
Tarih Kurumu Basımevi), Önsöz'den sonra, bu eserin hazır
lanmasını, basımını teşvikınden dolayı, hazin bir münasebetle, 
"Bu kitabı, ebedi kaybının birinci yıldönümü münasebetiyle 
aziz hocam Prof. Dr. Fuad Köprülü'nün ruhuna ithaf ediyo
rum" cümlesi ile 28 Haziran, 1967 tarihine yer verilmiştir. 

* 
F. Köprülü'ye armağan edilen eserlere, onun adına ha

zırlanan, fakat bir kişiye ait olmayıp muhtelif kimselerin ya
zılarını içine alan, Fuad Köprülü Armağanı, v.b. isimlerle ba
sılan bir broşür ile iki eser, bir-iki mecmua da dahil edilebilir; 
ancak, mecmuamızın sayfa ölçüsünü daha çok aşmamak için, 
bir başka yazımızda bunlardan bahs@deceğiz. 
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Esas sahası Türk edebiyatı tarihi olan F. Köprülü, hukuk 

ve iktisat, din, v.b. sahalarda, Türk tarihinin muhtelif kolla

rında çalışmıştır. Bunların hepsinin birleşik yönü, milli gö

rüşle araştırılmış bulunması, türklüğü yükselten, fakat o 

zamana kadar karanlıkta kalmış mes'elelerin ilmin en ince 

metodlarına dayanılarak aydınlığa çıkarılmış olmasıdır. Yurt 

içinde ve dışında ciddi ilim adamlarınca bilindiği üzre ma' -

nevi ilimler sahasında metodlu çalışmalar onun eserleriyle 

başlamıştır. Bu gerçeğe rağmen, unutturulmağa 
çalışılanlardan 

biri de F. Köprülü'dür; bunun başlıca sebepleri, Demokrat 

Parti kurucularının başta gelenlerinden, her ülkede eşine pek 

az rastlanılan büyük bir ilim adamı oluşudur. Bu yüzden, 

ölümündenberi dokuz yıl geçtiği halde, hakkındaki ciddi araş

tırmalar yok denilecek kadar azdır; çünki ilim, içinde bulun

duğumuz devirdeki kadar, hiçbir zaman bu kadar ayağa düş

memiştir. Şu anda, kendisinin hiddetli ve üzgün, müstehzi 

bir tavırla, sık-sık tekrarladığı bir cümlesini, "Onlarınki bi

lim, bilinen şeyleri tekrarlamak, benimki ilim .. " dediğini ha

tırlıyorum. Milletler-arası Mevlana, Yunus Emre Kongresi, 

Karaca Oğlan Semineri, v.b. bilim toplantılarına her önüne gelen 

katılmakta, sunulan tebliğlerin çoğu, birkaçı dışında 
yeni hiç

bir bilgiyi içine almamaktadır. İlmi teşvik süsü verildiği için, 

devlet hazinesinin esirgemediği maddi yardımı boşa gitmek

tedir: İlmin asil ma'nası ardına gizlenilerek hazırlanan bu 

bilim oyunlarının, perde açılınca, turistik şekle büründüğü

n9, boşlukların folklor gösterileri, sergiler, ziyafetler, v.b. eğ

lencelerle doldurulduğuna çok def'a herkes tanık olmuştur. 

İlmin bu seviyeye düşürüldüğü çevrelerde, F. Köprülü gibi 

ciddi ve büyük bir ilim adamının unutulmasını yadırgam
ıyo

ruz; onun gösterdiği yolda yürüyen. genç ilim adamlarımızın 

çoğalmasını, ilmin layık olduğu seviyeye yükseltilmesini di

lemekteyiz. 

Ankara - 3 Haziran, 1975 
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Çok umumi başlıklar altında, bir konuyu incelemek, ger

çekten güçtür. Buna rağmen Türk-İslam felsefesi deyince, ne
lerin anlaşılması gerektiğini belli etmek ve bunun için, ele alı
nacak hususları analitik şekilde göz önüne sermek, galiba en 
selametli yoldur. 

Bu sohbetimizde çok söz götüren problemlerden mümkün 
olduğu kadar kaçınmak zorundayım. Mesela: İslam filozof
ları vardır, fakat İslam'da <<felsefe>> olmaz, yahut da: İslam'da 
ancak <<hikmet» vardır, <<felsefe>> yoktur gibi, ancak satıhta 
yüzen ve bilgi, bakımından pek değeri bulunmayan iddialar, 
saatlerce hatta günlerce tartışılsa, yine de her iki tarafı tat
min edecek bir sonuca ulaşmaz. Kanaatimce bu gibi mes'ele
ler yerine, biz kendi konumuzun belli başlı küçük başlıklarını, 
bir sıra dahilinde göz önüne serip, bunları tartışmakla yetin
meliyiz. Sorularımız şunlardan ibaret: 

1) Felsefe ve hikmet nedir? Faydası ve tatbik kaabiliyeti 
var mıdır? 

2) Umumi tefekkür tarihi içinde İslam felsefesi'nin yeri 
nedir? 

3) İslam felsefesi ile Türk-İslam felsefesi arasında nasıl 
bir bağlantı vardır? 

İşte bu gibi soruların cevaplarını bulmağa çalışmak, esas 
gaayemizi teşkil ediyor. 

* 
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Felsefe nedir? Önce buradan işe girişelim:. Hemen herke~ 

sın bildiği gibi bu söz, dilimize Arapça'dan geçmiştir. Oraya da, 

Antik Çağ'daki bir lisandan intikaal etmiş. Bunun aslı: Filo-Sofia 

tabiridir; iki ayn sözden meydana gelmiştir: Filo sözü, sevgi an.; 

lamına geliyor. Sofia ise, hikmet demektir. Şu halde «felsefe>> 

(iilo-sofia) etimolojik bakımdan <<hikmet sevgisi» dernek olu

yor. Antik Çağ'ın bu tabiri, hepimizin bildiği üzere, günümüz

deki Avrupa dillerine de, orijinal telaffuzuna yakın bir şe

kilde geçmiştir. (Mesela: philo-sophie, philosophy, philosfia v.s. 

g_ibi.) Diğer taraftan feylesof sözü için de, ayni şeyler söyle

nebilir. Nitekim bu da <<hikmeti seven» demek oluyor. Görül

düğü üzere, mes'ele buraya kadar olan kısmıyle son derece ba

sit. Fakat «sevilen» bu şeyin kendisi, yani «hikmet» (sagesse = 
wisdom== Weisheit) acaba nedir? 

- Şimdiye kadar, çeşitli filozoflar ve felsefe tarihçileri 

tarafından verilen tarifleri bir yana bırakacak olursak --hikmet 

adeta bir büyük <<bina» gibidir. Hikmet binası diyebileceğimiz 

bu kuruluşun, hiç olmazsa ismen varlığını, tarih içinde de 

bulabiliyoruz. Nitekim Abbasi halifesi Me'mun (saltanatı m. 

813-833) tarafından kurulmuş olan Beyt'ül-Hikme, lugat an

lamıyle hikmet binası demektir. Fakat söz konusu tabir ile anı

lan şey, bir müessesedir. Yoksa bu tabir ile gerçekte, hikmefin 

ne olduğu anlatılmak istenmiş değildir. Hikmet binası, bildiği

miz binalar gibi, çeşitli bölümlere sahip bir kuruluştur: Onun 

bir zemini, oturtulduğu bir arsası vardır. Bu adeta hikmet'in 

oturtulduğu akıl'a benzetilebilir. Sonra bu zemin üzerinde ku

rulacak binanın bir projesi, bir planı yapılmak gerekir. İşie 

kendi sistemini kurmak isteyen her filozof, tıpkı bir mühendi

sin planı gibi, tefekkür eder, düşünür. Şu halde hikmet bina

sının birinci unsuru akıl, ikinci prensipi de tefekkür'dür. Te

fekkür, gecenin karanlıklarında, adeta bir Boğaziçi vapurunun, 

aydınlık bastonu ile kendisine yol araması gibidir. Şu halde 

tefekkür, (lugat anlamıyle düşünmek, fikir üretmek, kendisi 

için bir fikir edinmek), bir gaayeye yönelmiştir. İşte bu gaayenin 

gerçekleşnıesi için de, bir takım kaaidelere dayanmak lazım

dır. Bu kaaideler, hep birlikte mantık denilen prensipler top

luluğundan ibarettir. Demek ki mantık, hikmet binasının teme-
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lidir. Bu temel üzerinde adeta tek tek -.,-..,,~.~,--~ üst üs Le 
konulması gibi, tek tek mefhumların birbirine eklenmesi ve 
hükümler çıkarılması ı:,'"'0 •0., 1,. vı,_,.rı.J,0 ___ , bilgilerimiz gelmek-
tedir. 

Şimdi soralım: nedir? Bilgi, bir <<bilen» ile «bilinen» 
arasındaki bağlantıdır. Bu bağlantı ise, ancak bir hüküm ile 
mümkündür. Şu halde hükümlerimizin (mantık kaaideleri için
de) bütünleşmesi gerekiyor. Söz gelimi ben, birşey hakkında: 
«Bu nesne, beyazdır>> dersem, bir hüküm vermiş olurum. Bu 
hüküm benim için bir bilgidir. Fakat bu bilgiden bir sonuç çı
karmak istediğim zaman, başka hükümleri de işin içine ka
rıştırmak, yani bir kıyas meydana getirmek zorundayım. İşte 
böylece mantığın kademelerini aşa aşa, (ki bir bina
nın münferit duvarlarına benzemektedir) ilim'e yükselmiş olu.:. 
rum. İlim, ayni cinsten bilgilerin birbirine bağlanması dernek
tir. Bu da, söz konusu hikmet binası içindeki münferit odalara 
benzetilebilir. İşte bir mütefekkirin kurmak istediği hikmet 'biL' 
nası, tarih boyunca böyle çeşitli hücreleri, odaları-bulunarl:,' 

nev'i kendi şahsına münhasır binalar gibidir. Nasıl ki her mu~ 
hendis kendine göre bir bina projesi veya planı yaparsa, işte 
bunun gibi her filozofun da kendine mahsus bir terekkii'r sis
temi vardır. Bu sistem, felsefe'deki «ilimler' tasnıfüY ':dediğl~ 
miz şeye tekaabül etmektedir. Bu sebeple' fü&zbflar,ı ;ha:ngj 
ilimleri hangilerinin gurubunda göstemiek'···iste'diğirii;' 'ônlaı"ı 
tasnif etme tarzı ile belli eder. işte buraya ;katlar hikhlef :bf
nasının çeşitli odalarım, hücrelerini ıµeyı:lr,rı~, ;, g~1irclik:. ı De
mek ki hikmet binasında her hücn~, bjr Hm~)E:11-1:Sil :,etıw.~k1~e;, 
dir. Antik Çağ'dan itibaren her Hig1;:,,_~_ll )~ikw;ı~;t,hipawm11 ;,anr: 
cak bir kısmıydı. Orta Cağlar'da da:,dum~ .. aynL ipJ. pu,seb~ıı-;-: 
le gerek Antik Çağ filozoflaif. , , . 

1 1 

ge~~~~e-. },)-~11-} ı1 filoz();flaı;ı; 
günümüzde artık bağırnpı"zJığı,:µı 1 ,,::il~.n ., : ~tm,iş 91~:r, pçr?:Jib:~f;, 
ilimler dahil, her çeşit ,mw~ , lq:ışAfüıa,~, ,ioru.J;ı~~ ~~tıyqrd,1:1~_Jsök 
gelişi Aristoteles (m. :Ö:f .. ?,~,4-~2,2) ,; herq,J, }?;1ani\ç{,; '-'~~m #f:j~çi,, 
hem psikoloji müteJ1.as~~{,i_ ~tH} 1~·:ıiRJJ81oJi,;Y,JLuBst~~1}ıS§-JlR;t:n 
yordu. Çünki bütün bu VilJ!;::'ia\~fIJfıd~,;;.~tl~plar, Yö.ı~p:}-;ıştı.;:~:½~n 
ni şekilde İslam filozoflarının da birçoğu felsefe çerçevesinde 
matematik, astronomi, tıb v.s. ~konularında otorite sahibiydi. 
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Bu bakımdan bir Türk filozofu olan Sina (m. 980-1037) 

hem hakim hem de hekim idi. Sadece telaffuz farkı gösteren, 

fakat yazılış bakımından ayni olan bu iki söz, demek ki ayni 

mefhumdan ibarettir. 

Şimdi gelelim son safhaya; kademeler halinde inşa etmeğe 

çalıştığımız bu bina henüz tamamlanmış değildir. Onun üze

rini örtmek, bir çatı ile kapatmak lazımdır. İşte felsefe, böyle 

bir binanın üzerini örten çatı gibidir. Bütün ilimler, onun al

tında veya bünyesinde toplanmıştır. Biraz önce temas etti

ğimiz gibi Eski Çağlar'dan Rönesans'a kadar olan 2000 yıldan 

fazla bir süre içinde, eski filozoflar, bu hikmet binasının her 

hücresine, her bölümüne, her odasına sahipti. Fakat Rönesans' -

tan itibaren tıbbın, astronominin, matematiğin, psikolojinin ve 

diğer birçok ilimlerin bağımsızlık kazanması sebebiyle, tıb, 

astronomi, matematik psikoloji v.s. hücrelerine tabipler, ast

ronomlar v.s. yerleşmeğe başladı ve filozoflar bu bölümlerden 

dışarı atıldı. İşte günümüzdeki filozofun elinde, ancak dört 

tane hücre veya oda kaldı. Bunlar da: l\'Iantık, metafizik, ahlak 

ve bunun bir yan konusu olan estetik disiplinlerinden ibaret

tir. 
Şimdi bir defa daha soralım: Hikmet nedir? Hikmet şu hal

de bu binanın ancak bütünüdür. Külli bir kavramdır. Onun 

mahiyetini tarif etmek için hikmetin bölümlerine dair açık

lamalarda bulunmaktan başka çaremiz yoktur. Onu ancak tah

lil edebiliriz yoksa tarif edemeyiz. 

Felsefede mantık ve ahlak disiplinleri, tatbik edilmek içiıı 

okunan ve öğrenilen ilim dallarıdır. Nitekim mantık, doğru dü

şünmenin ve ahlak ise doğru yaşamanın prensiplerini vermek

tedir. Nasıl ki ticaret bir ilim ise ve bunun yam sıra ayni şey 

bir san'at (pratik) haline gelirse; nasıl ki tıb bir ilim ise ve 

tatbik edildiği zaman bir san'at haline gelirse, işte tıpkı bun

lar gibi felsefe dahi, kendi başına bir ilimdir; fakat -ahlak ve 

mantık disiplinleri halinde- tatbik edildiği zaman, bir san'at 

haline gelir. Şu halde felsefede alim değil, san'atkar olmak, onu 

tatbik etmek ve yaşamak da gerekiyor. 

* 
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Üzerinde durmamız gereken ikinci noktaya gelince: Umu
mi tefekkür tarihi ile İslam felsefesi Hhihi arasındaki bağlan

tıyı ele almamız gerekecektir. 

İnsanlıkta ilk fikir hareketlerinin nerede ve ne zaman baş
ladığı hususlarında, çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. Her ne 
kadar bugün kesinlikle Antik Çağ düşünce tarihini belli bir 
bölge ve millete mal etmek temayülü kuvvetlenmiş ise ele, bu 
temayülün daha 19.asırdaki bazı felsefe tarihçileri tarafından 
reddedildiğine de şahit olmaktayız. Fakat şurası muhakkaktır 
ki insanlığın tefekkür tarihi, adeta bir zincirin halkalarının 

birbirine bağlanması gibi, devamlılık gösteren bir gelişmedir. 
Gerçi bu gelişmenin tarihi seyrinde, birbiri ardına birçok filo
zoflar gelmiş ve bunlardan bazıları birbirlerini ya reddetmek 
yahut da geliştirmek yolunu tutmuştur. Fakat kesinlikle bili
yoruz ki bu filozoflardan hiçbiri, insanlığın başlıca merhale 
lerini teşkil eden metafizik, fizik ve psikolojik krizleri hallede
bilecek bir kat'iyete ulaşamamıştır. Nitekim 18. asır Fransız 

mütefekkirlerinden birinin dediği gibi, şimdiye kadar birçok 
filozoflar çıkmıştır: Şayet bunlardan bir tanesi doğru olsaydı, 
diğerlerinin ortaya çıkmasına ihtiyaç kalmazdı. İşte bu sözler 
dahi gösteriyor ki, felsefe tarihi boyunca şimdiye kadar çıkan 
filozofların arkasından birçok yeni filozoflar daha çıkacak ve 
<<hakikat» lafzıyle ifade edilmek istenilen "kainatın sırları" üze
rindeki tartışmalar, kıyamete kadar sürüp gidecektir. 

Tarih boyunca her filozof, kendinden öncekilere ya birşey 
borçlu olur yahut da onları reddetmek temayülünü taşır. İşte 
esaslı olarak İslam dünyasında miladi IX. asırdan itibaren çık
mağa başlayan natuı-alist (fizikçi) ve maddeci (materyalist) 
filozoflar ve sonra da onları takiben çıkan Meşşai filozofları 

v.s., hep bu tarihi gelişmenin içinde mütalaa edilmek zorun
dadırlar. Evet bir İslam felsefesi devresi, miladi IX. asırda baş
lıyordu. Fakat İslam dünyasının ilk filozofları ve ilim hare
ketleri, bugün artık şüphe etmeksizin bildiğimiz bir takım 

tercüme hareketlerinin neticesi ve belki de yeniden neşv ü ne
masıydı. Çünki pek kısa bir zamanda askeri başarılarını ve 
fütuhatını tamamlamış olan İslamiyetin, tefekkür için yap
ması gereken çok şeyler vardı. Fakat bu sahada İslam önce-
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sinde, İslam milletlerinin elinde hemen hiç malzeme yoktu. Bu 

malzemeyi, mutlakaa başka bir yerden sağlamak ıcab ediyordu. 

İşte (önceki safhaları bir yana bırakacak olursak), bilhassa 

Abbasi halifesi el-Me'ım1n zamanında başlayan büyük bir ter

cüme hareketi sayesinde, Antik Çağ tefekkürünün İslam dün

yasına aktarılması mümkün oldu. 

Mübalağaya kaçmak doğru değil; gerçekte bu tercüme ha

reketi ve maddi menfaat mukaabilinde bu işi tekeffül eden 

Sfüyan'lar, kültür aktarmaları tarihi için, çok güzel bir nümü

ne teşkil eder. Amma bu faaliyet içinde, Antik Çağ'ın bir kop

ya gibi İslam dünyasına aktarıldığını sanmak da büyük bir 

yanılma olacaktır. Her ne olursa olsun, Sokrates'den, Platon'

dan, Aristoteles'den ve daha birçok filozoflardan müslümanla

rın bu sayede haberi olmuştu. Bu filozofların ve daha birçokları

nın hayatları, eserleri ve düşünceleri, -aslına tam sadık ol

masa bile- öğrenilmişti. Bu putperest düşüncelerin inançlara 

taalluk eden unsurlarını, müslümanlar İslami bir renge boya

dılar. Hatta bununla da kalmayıp, Antik Çağ filozofları ara

sında, yukarda sözü geçen Sokrates'in, Platon'un, Aristoteles'in 

dahi İslami bir hüviyete sokulmasına çalıştılar. Bu mes'ele de 

şöylece gerçekleşti: Bugün çoğu elimize geçmiş olan ve en 

eskisi 1000 sene kadar önceleri yazılmış bulunan bir takım 

felsefe tarihlerimiz vardır ki, bunlar ekseriyetle müslüman fi

kir tarihçileri tarafından meydana getirilmiştir. İbn el-Nedim 

ve İbn-i Cülcül gibi onuncu asrın fikir tarihçileri, bu Antik Çağ 

filozoflarının adeta "peygamber" olduklarına inanmaktadır. 

Çünki onların anlattığına bakılırsa Platon, Allah' dan vahy te

lakki etmekteydi. Aristo vefat ettiği zaman göklere yükselmiş~ 

ti. Sokı'ates çok ibadet eden bir zahid, hatta mistik bir insandı. 

Hulasa İslam dünya.sında öyle bir görüş meydana çıktı ki, İs

lam felsefesinin bizatihi <<küfr» sayılmasını da bir yana iterek, 

kendilerine kaynak teşkil ettiğine inandıkları putperest filo

zofları bile adeta İslami bir hüviyete büründürdüler. Böylece 

anlaşılıyor ki İslam felsefosi ile ona öncülük eden Antik Çağ 

felsefesi, tarihi seyrinde birbiriyle organik bütünlüğe sahiptir. 

Fakat mahiyetleri birbirinden başkadır. Tıpkı bal ve şekerin 

tatlı olmaları fakat bu tatların mahiyetçe farklı sayılmaları 

gibi. 
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Batılı felsefe tarihçileri Antik Çağ'dan başlayıp, felsefi 
fikirlerin gelişmesini günümüze kadar getirmek alışkanlığın
dadır. Milattan önce yedinci asırda başlayan ilk felsefi hare
ketler, bir zaman geliyor ki, nöbet değiştirmek sureti ile İslam 
dünyasında devam ediyor. İşte bu sebepledir ki Batılı felsefe 
tarihçilerinin eserlerinin belli bir bölümü, İslam felsefesine 
ayrılmaktadır. 

İslam dünyasındaki bu faaliyet ve öncülük ne yazık ki mi
ladi on üçüncü asırda artık zayıflamağa başlıyor. Avrupa ise 
bu sıralarda -dokuzuncu asırdan beri-- karanlık çağlar için
dedir. Tenevvür etmek üzere kendine rehber arıyor ve bunu, 
en belli temas noktası olan Endüfüs'te buluyor. Endülüs yo
luyle Latin Avrupa'ya İslam felsefesi ve ilimleri aktarılnı.ağa 
başlıyor. Bu da yeni bir tercüme faaliyeti sayesinde gerçek
leşiyor. Fakat bu seferki mütercimler, çoğunlukla Yahudiler' -
dir. Sonra bu Latince tercümeleri uyanış devri takip ediyor 
ve Yeni Çağ felsefesi doğuyor. Bugün dikkatli nazarların fark 
edebileceği birçok felsefi görüşler, daima İslam filozoflarından 
aktarılıyor; fakat Avrupalı filozofların şahsi buluşları olarak 
gösteriliyor. 

Büyük alimlerimizden rahmetli İsmail Hakkı İzmi:di'nin 
küçük bir eseri var; Mukaayese ismiyle (kısaca) anılan bu ki
tapçıkta merhum, hangi Avrupalı mütefekkir ve alimlerin, 
hangi İslam alim ve mütefekkirlerinden ilham aldığını, kısa 
notlar halinde göstermektedir. Bu notlar için kaynak da gös
terseydi, günümüzdeki araştırıcılar için, büyük bir kolaylık 
sağlamış olacaktı. Bütün bu müşahedelere ek olarak biz de, 
şunları ilave edebiliriz: 

Tanınmış Fransız filozofu Descartes'in, çok ün kazanan 
bir sözü var: Cogito ergo sum ( = Düşünüyorum, şu halde va
rım) sözlerinden ibaret olan bu cümle, asırlarca evvel yetişen 
Muhyiddin İbn el - Arabi'ye ait bir eser olan el - Bulga fi'l -
hikme (Felsefede yeterlik) adlı eserde formüllenmiştir. Bu
rada, bir şüphe eden'in, herşeyden şüphe edebileceği fakat, 
kendisinin şüphesinden şüphe edemeyeceği ifade edilmektedir. 
İşte Descartes'in şüphesi de, bundan başka birşey değildir. 
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Daha sonra, ünlü Alman filozofu Leibniz'in idealizminin 

ifadesi olan; Bu kainat, en güzel şekilde yaratılmıştır cümlesi, 

kelime kelime Gazzali'den alınmış görünü.yor. Türklerin hima

yesine mazhar olan ve bir eserinde Türkleri öven Gazzali'nin, 

ayni manaya gelen sözlerinde leyse fi'l - .U .. U.J[U .... lA9 ebda'a mim -

ma kan (Bu olandan, kainattan, daha güzeli, mümkün değil

dir) deniliyor. Gazzali'nin bu ismi taşıyan bir risale'sinden baş

ka, ayni sözler, İbn ül-Arabi'nin Futuhat adlı büyük eserinde 

de, birçok defalar tekrar edilmektedir. 

Bu durumda, akla gelen sual, şudur: İbn'ül - Arabi'nin 

Futuhat'daki bazı ahiret tasvirleri, Dante'nin Divina Comedia 

adlı eserinde bulunduğuna göre, acaba el - Futuhat el - m.ek

kiyye dahi, Latince'ye tercüme edilmiş miydi? Böyle bir suali 

haklı çıkaran sebepler ise biraz önce verilen numunelerde gö

rülüyor. Keza İ. Hakkı Erzurumi'nin Marifetname'sindeki te

kamül (evolution) nazariyesinin de, Darvin'de tekrarlandığını 

görmüyor muyuz? Kısaca, gereğinden az şekilde incelenmiş 

olan, Arapça'dan Latince'ye tercümeler mes'elesi, bu gibi tesir

lerin teker teker ele alınması, son derece lüzumlu bir araştırma 

sahası teşkil etmektedir. 

Şimdi gelelim sonuncu mes'elemize: Niçin sadece İslam fel

sefesi değil de, bunun yerine Tfük - İslam felsefesi tabiri ve 

niçin bu felsefeye Türk damgasını vurmak? Bunun başlıca bir

kaç sebebi var: Önce en büyük İslam filozofları Türk ırkından, 

Türk aslındandır: Farabi (870 - 950) ve İbn-i Sina (980 - 1037) 

gibi bütün Avrupa'yı düşünce tesiri altında bırakan filozoflar, 

özbeöz Türk'tür. Felsefeyi geliştiren diğer müttefekirlerden 

birçoğu da, Türk sultanlarının himayeleri altında eser veren 

kimselerdir. Muhyiddin İbn ül - Arabi, Gazzali gibi büyük 

simalar bunlara birer misaldir. Bir de komşu müslüman ülke

lerin gayretkeşliği ile Türk değil başka milletlere mensup 

gösterilen mistik filozoflar var: Mesela Şihabeddin Sühreverdi 

el - maktul bunlardan biridir. Hangi filozofun Türk olduğunu 

belli bir takım kıstaslara göre anlayabilmekteyiz. Bu kıstas

lardan bir tanesi de Türk aslından olanların, daima kısa Arap-
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ça cümlelerle eser vermeleridir. İran ve Arap aslından olan
ların ifadeleri ise, hem muğlak hem de uzun cümleler halinde 
karşımıza çıkmaktadır. Bir de tarihi kayıtlara, onların yaşa
dıkları bölgelere v.s. bakıyoruz ve yekCmleri oldukça kabarık 
bir sayıya ulaşanların daima Türk olduklarını ve bizlerden 
çıktıklarını anlayabiliyoruz. İşte bu sebeple Türk fel
sefesi tabiri, mantıki bir zaruret haline geliyor. 

Böyle bir tabiri seçmekteki ikinci zaruret ise, görüş zavı
yesinden doğmaktadır. Çünkü İslam felsefesi, büyük bir arena, 
geniş bir meydandır. Bu arenaya bakan araştırıcıların bina
sında, birçok pencereler, değişik zaviyeler vardır. İngiliz araş
tırıcı bu arenaya İngiltere penceresinden bakıyor ve perspek
tivini buradan sağlıyor. Keza Fransız, Alman, Rus ve Japon
lar'a varıncaya kadar birçok milletlerin araştırıcıları, İslam 
felsefesine kendi açılarından bakmak alışkanlığındadır ve bu 
yüzden de herbirinin ulaştığı sonuçlar değişik oluyor. Şimdi 
bu durumda bizim yapmamız gereken, bu fenomene Türkiye 
penceresinden bakmak değil de nedir? İşte bu iki ana sebeptir 
ki, Tiirk - İslam felsefesi tabirini, İslam felsefesi tabirine ter
cihli kılmış oluyor. 

Eski bir tabir vardır: "Herşey aslına rücu eder". Bizim de 
aslımız, teva.rüs ettiğimiz islami bir kültürün bütün bütün türk
leştirilmiş olmasıdır. Dünyaya tarih boyunca hakimiyetimizin, 
bütün insanlığa nümune teşkil etmemizin prensibi, henüz ye
ni adımlar halinde açılmış olan yolda devam ederek, aslımıza 
rücu etmekten ibaret hiç olmazsa bunu ümid etmektir. 
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Biz şevkme hayran oluruz fasl-ı baharın 

Ahengine damen tutarız leyi ü ne.harın 

Yarin bizi nalan edemez cevr ü cefası 

Gül neş' esi var katlanırız zahmine harın 

Yaranla bugün bağçede sermest-i şerabız 

Kuşlar gibiyiz aşıkıyız geşt ü güzarın 

Gam bizden ırak mey gibi bir şerbetimiz var 

Bir katresi kim şekker eder zehrini marın 

Meyletmeyiz ey devr-i cefa mal ile caha 

Devreyledik ikbalini ağyara o barın 

Gül devredilirken tutulup çeng Ü rebaba 

Dil bağladık ilham ile esrarına tarın 

Ey zevk-ı tarab ey yüce hanende-i şeyda 

Bendeyledi canana he,min asma-kararın (1) 

Çün damına sayd oldu gönül zülf-i nigann 

Elhak yine Mansur'u biziz kurduğu darın 

Cana sana geldik reh-i aşk üzre kabul et 

Yok zerresi aşk içre gezen teşnede arın 

Gir külbe-i ahzan-ı harabmda ser-a-ser 

Gör halini dad eyle meded bade-güsann 

(1) Asma-karar: Türk musıkisinde bir eser içinde yapılan ge

çici karardır. 
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Gam meşrebimiz şimdi bizim ey gül-i rana 
Hep verdiği gam sen gibi bir neşve-nisarm 

Değdikçe düşer gamzelerin taze bedenler 
Her dem kol'unur nke kemankeşle hisal'm 

Ağyar ise cananını nisyana bırak der 
Mümkün mü kurulsun dil-i şeydada mezarın 

Yok methedecek neyleyelim dehr-i denide 
Bir hayr işi hayfa ki bugün bay ü kibarın 

Şı'rinde sadeflerle gezer cevher-i mana 
Bir bahr-i sadasın ki bugün nerde kenarın 

Şimdengeri i'lan edilir şır-i hüner-menci 
Billah uzanır böylece eflake menarın 

Meydan okuyup şı'r-i terin nazm-ı frenge 
ilham iletir belki mukallidlere narın 

Eslafa dedik bir de bizim tuhfemiz olsun 
Zira bilinir' lezzeti onlarca bu barın 

Derler ki senindir nice dem gölgesi Ayvaz 
Nisyana gömülmüş ş'u asır-dide çenarın 

Bir özge temaşa diler ey Hazret-i Bari 
Eslafa bu dem ermek içün bende-i zarın 

Garkeyle müdam ateş-i gülşende şeraba 

Hasret gül-i gülgOna bu nalende hezarın 

Beşir Ayvazoğlu 
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Uçuruma Açılan Dehliz : 

Tanzimat, uçuruma açılan dehliz. Bu tereddiler berzahın

da düşe kalka ilerleyen kervanın öncüsü, ulema değil artık; 

üç-beş şair, bir-iki gazeteci yani bir avuç kalem efendisi. Hep

sinin ortak vasfı: Batıcılık. (Onlara bunun için müstagrib di

yoruz.) 
Birer çocuktu ilk müstagribler, şımarık, hayalperest. Mef

humlar ve müesseselerle oynuyorlardı. Binbir hayalle yelken 

açtıkları küfür diyarından, kanatları kırık, kalpleri yaralı dön

düler. 

İki ayrı dünyanın ilk şuurlu temasıydı bu. Bir yanda yaşlı 

ve yorgun bir medeniyet. Ötede bir tilki «uygarlık»ı. Elbette 

ki aldanacaktık. 

A vrupa'nın dini batılları karşısında gösterdiğimiz dikka

ti, siyasi yalanları karşısında gösteremedik. Misyonerin karşı

sında ümmet vardı: Uyanık, tecrübeli bir ümmet. Siyasi mis

yonerin muhatabı aydındı, imanını kaybetmiş, köksüz ve ufuk

suz bir aydın. 

A vrupa'mn Yeniçerileri : 

Osmanlı, kafir çocuklarına kendi ruhunu nefhetmişti. Ay

dınlatarak dost yapmıştı düşmanı, aydınlatarak ve benimse

yerek. Bir çağrıydı yeniçeri; kardeşliğe, adalete, mutluluğa. 

Avrupa kelimelerle büyüledi intelijansyamızı, kelimelerle ya

ni yalanla. Nassı mukaddesler dünyasından kovan intelijansya, 

Avrupa'nın siyasi mitoslarına teslim oldu. <<İzm>>ler irfan ka

lemize sokulan tahta at. Jön -Türkler Avrupa'nın yeniçerileri. 

Genç Osmanlılar'dan genç sosyalistlere kadar Türk inte1i-
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jansyasının hakim vasfı değişmemiştir; müstagriblik. İki yüz 
yıldır tereddiler dehlizinde ilerleyen bu kaafile, bir ışık kay
nağı olmaktan çok, sırları dökülmüş bir ayna. Neyi aksettiri
yor? Batı'nın batıllarını. Zavallı müstagribler kervanı ... Yıl

larca dolaştı Avrupa'da ve bu uzun yolculuktan bir avuç kon
feti ile döndü; bir avuç konfeti yani manasını anlamadığı üç 
- beş kelime. 

Kölelerin Tanrısı : 

Müstagriblerimizi hüsnüne esir eden ilk Avrupalı dil-da
de: Hürriyet. "Liberte" yi Osmanlılaştırmak için Farsça'dan 
bir kelime uydurmuşuz: Serbesti, İlk defa Gülhane Hatt-ı Hü
mayunu'nda boy gösteren bu lafız, sahneyi Arapça' dan gelen 
bir rakıbeye terketmiş; hürriyet. Garip değil mi? Türkçe'de 
böyle bir mefhum yok. Dünyanın en ser-azad kavmi, dizgin ta
mmıyan mizacını belli bir kelimeyle ifade etmek istememiş. 
Hürriyet, haysiyetinden mahrum edilmiş yığınların rüyası. 

Sırtında kamçı izleri taşıyan içtimai br sınıf bütün emellerini 
o üç hecede bayraklaştırmış. 

Yeni Osmanlılar, düşmanlarının eski dil-da.desine gönül 
verdiler. Hürriyet yaşanmış bir gerçek değil, bir tılsımdı onlar 
için, bir "açıl susam açıl" dı. 

Sadullah Paşa'ya göre medeniyetin yaratıcısı hürriyettir. 
'(Hürriyet olmayınca güven olmaz, güven olmayınca emek ol
maz, emek olmayınca servet olmaz, servet olmayınca saadet 
olmaz". Paşa "İçtimai Mukaavele>> yi okumuş muydu, bilmiyo
ruz. Ama bu bir ses değil, bir yankı. Şair güftesini bilmediği 
bir şarkıyı tekrarlamaktadır. 

Hürriyet, yaşanan bir gerçekti Osmanlı için, Müslüman -
Hıristiyan teba' -ı şahanenin teneffüs ettikleri havaydı. Sınıfsız 
bir toplumda hürriyet ne demektir? Kimin için hürriyet, kime 
karşı hürriyet? 

«Constitution» Aşıkları: 

İntelijansyanın gönlünü çelen bir başka yosma da: Consti
tution. Bu tehlikeli dil-da.deyi Yeni Osmanlılar'a ilk tanıtan 

Mısırlı bir paşa: Mustafa Fazıl. 
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MÜSTAGRİB'LER 

Gerçi, Gülhane Hatt-ı Hümayunu da bir nevi kaanun-ı 

esasi Şinasi'ye göre: 

Biı· ıtıknamedir insana senin kanunun 

Bildirir haddini Sultana senin kanunun. 

Sanki toprak kölelerinin kamçı altında inledikleri bir ül

kedeyiz ve Reşid Paşa'nın kaanunu, o muztarip yığınları (yal

nız o muztarip yığınları mı, bütün beşeriyeti) haysiyet ve 

hürriyete kavuşturan bir azad kağıdıdır. Reşid Paşa kimin ve 

neyin temsilcisiydi? Fransız ve İngiliz burjuvazisinin yani 

yabancı bir liberalizmin. 

Frenk hayranlığı Midhat Paşa'da bir kara sevda olur. 

Avrupa'yı Avrupa yapan, constitution'dur paşaya göre. Fela

ketlerimizin tek kaynağı: Constitution'suzluk. 

Bu ithal metaı constitution, Namık Kemal'i çileden çıka

rır. Vatan şairimiz de mutlakiyetin baş düşmanı. O da kaanun-ı 

esasi için savaşmaktadır; ama bizim olan, İslamın usul-i meş

veretini genişleten yerli bir kaanun-ı esasi. 

Liberalizmin bir başka hayranı: Tunuslu Hayreddin Paşa. 

Toplumların ayakta durması için bir yasakçıya ihtiyaç var. 

Ama yasakçı da her istediğini yapamamalı. Demek her yasak

çının selahiyetini sınırlayacak bir başka yasakçı lazım: Bu ya 

§eriat-ı ilahiyedir, ya aklın veya törenin kaanunları. Ama bun

lar kendi kendilerini koruyamazlar. Yapılan bir haksızlıği kim 

önleyecek? Paşanın cevabı müphemdir: "Ulema-i kiram ile 

halkın ileri gelenleri." Evet, meşveret, Kur'an'ın esas umdele

rinden biri. Padişahın bir "ehl-i hal ve akd" (bağlayan ve çö

zen erler) zümresiyle istişare etmesi biricik çıkar yol. 

İslamiyetle liberalizmi uzlaştırmağa çalışan Paşa, büyük 

güçlüklerle karşı karşıyadır. Hilafet ile liberalizm, başka ik

limlerde doğan, başka içtimai şartlar içinde gelişen iki ayrı 

müessese. Hayreddin de Ali Paşa gibi düşünür: Devlet-i aliy

ye, geniş bir halk temeline dayanan bir millet meclisi için kafi 

derecede olgunlaşmamıştır. Fransız ihtilali kavmiyet duygu

larını kamçılamıştır. Zımmiler bağımsızlık peşindedirler. 

Kaanun-ı esasi, belli bir içtimai zümrenin çıkarlarını ko

ruyan kağıttan çit. Gaaliplerin zorla imzalattıkları senet. Kaa-

64 



CEMİL MERİÇ 

nun-ı esasi ile korunmak istenen kimin çıkarlarıydı? Hıristiyan 
ekalliyetlerin. O hiyanet vesikasını Halife-i Ru.y-ı Zemin'e 
imzalatmağa kalkışan kimdi? Zıpçıktı ve sarhoş bir vali eskisi. 

Meşrutiyet kelimesi de bir başka ucube; gaflet ile cehale
tin izdivacından doğdu. Fransızca constitution'la condition'u 
birbirine karıştıran nev-zuhu.r ulemamız charte'ı Türkçe'deki 
şart sanarak dilimizi yepyeni bir kelimeyle zenginleştirdiler: 
hüku.met-i meşru.ta (şarta bağlı hükumet). 

Avrupa'nın Şimdiki Civilisation'u Yahut ... 
Bu lafız sevdasının başımıza sardırdığı bir başka bela da; 

medeniyet. Umran'ı niçin attık? Attık çünki, umran yaşadığı
mız ve yarattığımız bir gerçekti. Reşit Paşa'nm, "terbiye-i nas 
ve icra-i niza.mat" olarak tarife yeltendiği civilisation ise es
rarlı bir mefhumdu. Elbette ki, bu Avrupalı dil-da.deye yeni 
bir isim bulmak lazımdı. II. Mahmud'un Viyana sefir-i ke
biri, Sadık Rıfat, medine'den medeniyeti üretti: <<Avrupa'nm 
şimdiki civilisation'u yani usul-i me'nu.siyet ve medeniyeti.." 
Demek ki, belli bir ülkeye, belli bir devre mahsustu civilisa
tion; ne umrandı, ne irfandı, ne çele bilik. 

Namık Kemal'in coşkun belagati bu nev-zuhu.r kelimeyi 
efkar-ı umu.miyeye şöyle tanıtır: "Medeniyet, asayişte kemal
dir.'! Avrupa'yı fuhşiyat ve rezaletleriyle taklide kalkmak, ha
taların en büyüğü. Batı'dan yalnız hakayık-ı ilmiyeyi alma
lıyız, dünyanın hiçbir tarafında değişmeyecek olan hakayık-ı 
ilmiyeyi. 

Yeni Bir Şehrah-ı Medeniyet mi? 
Müstağriblerimizin son aşkı: Sosyalizm. 
Yeni Osmanlılar ondokuzuncu asrın bu g,enç ve esrarlı 

Ha.hesiyle komünonun kan ve barut kokusu içinde tanıştılar. 
Mahiyetini bilmedikleri bu kavgada, cedleri Osman Bey gibi, 
ezilenlerin yanında yer aldılar. Yurtlarına dönünce, Avrupa'
nın o müşfik ve hayırperver ilahesi unutuldu. Marx'ı tanımış
lar mıydı? Sanmıyoruz. 1871 Fransa'sında, sosyalizmi Marx' -
dan çok Proudhon bayraklaştırır. 

Ali Paşa, müdebbir bir vezir olarak, sosyalizmin hudut
larımızdan içeri girmemesine çalışır. Sosyalizmi ne yapacaktı 
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Devlet-i aliyye? Avrupa'ya ait bir hastalıktı bu. İslamiyet 

tezadlarını keskinleştirmemişti. B
atı'dan gelen bu isyan ve 

ıztırap çığlığına ilk kulak kabartanlar Mısırlı aydınlar oldu. 

Sosyalizmin islamileştirilmesi veya araplaştırılması işi.nde baş 

rolü oynayan: Efganlı Cemaleddin, (1838 - 1897). Filhakika, 

iştirakiyyeyi çağdaş manada kullanan ilk yazarlardan biri o. 

Cemaleddin, iştirakiyye kelimesinin kalabalıklar üzerindeki 

büyüsünü hemen kavrar. Gerçekten de, iştirakçilik, Şark'ın bin

bir zulümle ezilen yoksul yığınları için refah ve adalet rüya

Siydı. Evet, Batı'nın sosyalizmi ile İslam'ın iştirakiyyesi ayrı 

ayrı mefhumlardı. Batı sosyalizminin kaynağı kin idi Cema

leddin'e göre .. Adaletsiz idarecilerle, hakkaniyetsiz kaanun

lara karşı duyulan isyandı. Avrupalı zenginler, işçilerin alın

terlerini sömürerek palazlanmışlardı. Avrupa sosyalizmi kıs

kançlığa dayanıyordu. Yoksullar elbette ki başkaldıracaklardı. 

Ama zaferle taçlanamazdı böyle bir sosyalizm. Temelinde di

ni duygular yoktu. Meşru fakat şuursuz bir isyan. Oysa iştira

kiyye -başka bir tabirle İslam sosyalizmi- İslam'ın bir par

çasıdır. Ayrıca İslam kavimlerinin göçebelik ve putperestlik 

devirlerindeki mizaçlarına da uymaktadır. Sosyalizmin ilk tat

bikçileri, sahabeler. Efganlı, İslam feragattır diye devam eder, 

tevazudur, adalettir. İslam sosyalizmi ebediyyen yaşayacaktır; 

yaşayacaktır, çünki insanın en asil duygularına hitap ediyor. 

Yaşayacaktır, çünki, ilhamını Kur'an-ı Kerim'den alıyor. 

Abduh'un hocası bir dünya vatandaşıydı. O pervasız dü

şünce Don Juan'ı için sosyalizm sığınılacak son mabetti. Bin

bir hayal kırıklığına uğradıktan sonra yoksullara yeni bir 

ümit aşılamak istiyordu. Oysa Osmanlı intelijansyası içinde 

asalet ve asliyyetlerini koruyanlar için sosyalizm şüpheli bir 

metadır. Çağın en gerçekçi kafası Cevdet Paşa, Avrupa'ya zir

veden bakar. Avrupa, ihtiyar şarkın bir "eskiler alayım"cısı

dır Paşa'ya göre. Hak veya batıl her fikrin kaynağı Asya. Hür

riyet, Doğu'dan gitmiştir Avrupa'ya. Sosyalizm, komünizm, 

nihilizm gibi abesler bile Asya menşeli, Filhakika, Avrupa' da 

bu isimlerle sahneye çıkan kadim İran'ın Mezdek ayinleri. Bu 

ayinlerin taşıyıcısı: Haçlı Orduları. Avrupa'nın "ibahiyyun" 

mesleğine pek ziyade istidadı var, diyor Paşa. Çünki, zengin-
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lerle ..ı.cu,,. ......... '-'... arasında uçurum ----··-----., kadar geniş. 
Birinciler sefahata gömülmüş; ikinciler sefalet içinde. Dini 
fikirler ise mahvolup gitmektedir. Bir kelimeyle, Avrupa bü
yük bir tehlikenin, cihanşümul bir ihtilalin arifesinde. Böyle 
bir ihtilal koparsa, namuslu insanların sığınacağı tek ada Dev
let-i aliyyedir. 

Paşa acıyarak bakar Batı'ya. Oysa sonraki nesil için, Ba
tı'daki her yenilik inkar kabul etmez bir tekamüldür. İnteli
jansya kayıtsız - şartsız hayrandır Avrupa'ya; intelijansya, bil
hassa Avrupa irfanıyla doğrudan temas imkanını bulan ya
bancı mektep mezunları. Zossiaia Skoli Rum Lisesi'ni bitir
dikten sonra İstanbul'a gelen Yanya'lı Şemseddin Sami (1850 
- 1904) için, sosyalizm "Medeniyet-i hazıranın - Avrupa'yı ve 
belki birgün olur bütün küre-i arzı sarsacak ve cemiyet-i beşe
riyenin hey'et ve suretini değiştirecek - bir büyük hareket-i 
maneviyesidir ... " Tercüman-ı Şark başyazarı, insanlığı refah 
ve saadete kavuşturacak olan bu rüyayı benimsemiştir. Bir 
endişesi vardır: Sosyalizmin "iştirak-ı emval" töhmetiyle le
kelenmesi, İştirak-i emval komünizmdir. Kökü Mezdek ayin
lerine kadar uzanan bir abesdir komünizm. «Mucit ve taraf
girleri, daima zuhurları akabinde müstehak oldukları cezaya" 
çarpılmış ve ammenin nefretine uğrayarak, "adlarıyle tarihin 
ancak bir iki sahifesini kirletmişlerdir". Sosyalizm ise, yeni 
bir "şehrah-ı medeniyet"tir. 

Hülasa edelim: İntelijansyamızın sosyalizm karşısındaki 
tutumu üç veche arzeder: 

1) Sosyalizm bir ıztırap çığlığıdır, bir direniş, bir şahla
nış, bir kükreyiştir. Avrupa bu meşru isyanı zaferle taçlandıra
mayacaktır, çünki Avrupa sosyalizmi, büyük bir inanca, asil 
duygulara dayanmaz. Gerçek sosyalizm İslami sosyalizmdir. 
İslami sosyalizm yani iştirakiyye içtimai adalettir, mazide ger
çekleşen, istikbalde de gerçekleşecek olan bir emeldir. 

2) Sosyalizm Avrupa tarafından icad edilmemiştir. Yalnız, 
inkişafına çok müsaid bir zemin bulmuştur Avrupa'da. İsla
mın adil dünyasında yeri yoktur bu gibi sapıklıkların. 

3) Sosyalizm, beşeriyet için bir kurtuluş yolu, bir "şeh

rah-ı medeniyet"tir. 
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KIT'A 

Aşk bahçesinin hadimi 

Günlerce giyahdan bile ol bağa kan 

Bağban, dikenin cevrini çok çekti de amma, 

Har-zar da zarif bir gül-i şahane 

M. Kılıç 

( 1) Giy ah: Ot. 



GÖZLER1N 

Cana can-sOzane sır söyler lisanmış gözlerin, 

Simsiyah sevda süzüp cama sunanmış gözlerin. 

Handeler ihsan ederken, buseler ihsas eder, 

Kalbe merhem vadeder amma yalanmış gözlerin. 

Bülbülün göz yaşlarıyla merhametsiz yazdığı, 

Derlenen gül yaprağından dasitanmış gözlerin. 

Gamzenin fettan edası, kirpiğin en yosması, 

Sürmeler çekmiş süzülmüş, çift doğanmış gözlerin. 

Kor yanak, nardan dudak, zindr saçlar kaş bıçak, 

Pek mükellef bir tuzak kurmuş yamanmış gözlerin. 

Nazeninim, ben fakirim, gönlü ver gitsin Halim, 

Fitnesinden anladım alda ziyanmış gözlerin. 

Halim Kamil Teoman 
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Tahsin BANGUOGLU, 

İstanbul, 197 4, 630 sahife 50 T .L. 
Baha Matbaası, 

Önsöz'ü müteakip oniki sahifelik bir Giriş'ten sonra kitap, Ses 

Bilgisi, Yapı Bilgisi ve Sözdizimi gibi üç ana bölümle devam etmekte, 

Adlamalar (Terimler), Başlıca Kaynaklar ve ıçınc:ıLeH:U.E~:r ile son bul

maktadır. 

Kitabı ortaya koyarken gözönünde bulundurmağa dikkat ettiği 

esasları, yazar, Önsöz'de şöylece sıralamıştır: "l. İlk defa olarak de

nediğimiz üzre dilimizin tasvirini kendi ayrıksı bünyesinden çıkar

mak, 2. Bununla Birlikte Türk gramerini dünya dilleri ölçüsünde 

ortak ve yeni görüşlerden faydalandırmak, 3. Türk dilleri alanında 

yerli, yabancı araştırmalardan ve buluşlardan haberli bulunmak." 

(S.6). "Yazı lehçemizi esas alan bu el kitabı, Batı Türkçe'sinin bir 

iarihi grameı·i olmağa yönelmemiş, bir ayal'layıcı grameı· kalıbına gir

mekten de kaçınmıştır. Onu yine bir tasvirci grameı· olarak ele almak 

doğru olacaktır." (S.6) demek suretiyle, eseri hakkındaki düşünce

lerini belirtmiştir. 

Kitabın incelenmesinde ve anlaşılmasında · yardımcı olabilecek 

birçok genel bilgilerin, deyim ve tanımların Giriş'te özlü olarak açık-

. !andığını görmekteyiz. Diİ, Dünya Dilleri, Türk (Hun) Dilleri Ailesi, 

Batı Türkçesi ve Dil Bilgileri gibi başlıca konular bu kısımda ele alın

mıştır. Giriş'ten bazı bilgileri vermenin yararlı olacağı düşüncesin

deyiz: 
Yazar, dünya dillerini kelime yapılan yönünden incelerken, şôy

le bir sınıflama yapıyor: "l. Ayrımlı Diller: Kelimeleri tek hecelidir 

ve söz içinde değişikliğe uğramazlar. Çince, Tibetçe, Siyamca gibi. 

2. Bitişimli Diller: Değişmez kelime köklel'i vardır, onlara ekler geti

rilerek anlam ve ilişki değişiklikleri yapılır. Türkçe, Moğolca, Macarca 

gibi. 3. Bükülümlü Diller: Ekler kullanıldığı gibi çekim ve üretimde 

kelime kökleri de farklı şekillere girer. Arapça, Farsça, Almanca gibi." 

Batı Türkçesi başlığı altında, yazar, eski yazı dilimizi dil tarihi 

bakımından üç devrede inceliyor: "l. Eski Osmanlıca, Selçuklular'ın 

son zamanlarından kalan eserlerle birlikte henüz oldukça sade, Türk-
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ATALAR 

çe kelime dağarcığı zengin bir dil (1250-1450). 2. Ol'ta Osmanlıca, sı

nırsız olarak Arapça ve Farsça kelimeler, deyimler ve gramer şekil

leri ile yüklü, konuşulmaz ve halkça anlaşılmaz bir dil (1450-1840). 

3. Yeni usmı:mılıc:ı, Batı medeniyetinin getirdiği ihtiyaçları Osmanlı

ca'nın zengin vasıtalarıyle karşılamağa çalışan ve bir hayli başarılı 

olan bir dil, fakat yine sınıf dili kalıbı içinde ve bu yüzyılın gerektir

diği millet dili (langue nationale) olmak imkanından mahrum (1840-

1910). 

Plan olarak kitap; bölümler, kısımlar ve dilimlerden meydana 

gelmiş, dilimlerin bir araya gelmesi kısımları, kısımların toplanması 

bölümleri teşkil etmiştir. Bu açıklayıcı bilgiler ışığında, kitabın pla

nını şöylece verebiliriz: 

Birinci bölüm olan SESBİLGİSİ, dört kısımdan meydana gel

mekte ve her bir kısımda üçer dilim bulunmaktadır: A) 

&eslel'i (Dilimleri:Yazılı Türkçe, Seslerin Oluşması, Dilin Sesleri, B) 

Seslerin Biı'leşmesi (Dilimleri: Hece, Oturuşma, Bitişme ve Kaynaş

ma), C) Seslerin Benzeşmesi (Dilimleri: Seslilerin Benzeşmesi, Ses. 

!ilerle Sesdeşlerin Benzeşmesi, Sesdeşlerin Benzeşmesi), D) Sözün Ez

gisi (Dilimleri: Vurgu, Tonlanma, Noktalama). 

YAPIBİLGİSİ eserin ikinci bölümü olup, iki kısmı içine almakta

ciır: A) Kelime Yapımı İki dilimden ibarettir: 1. Üretim: (İsimden 

Üreme İsimler, İsimden Üreme Fiiller, Fiilden Üreme isimleı·, Fiilden 

Üreme Fiiller). 2. Birleşim: (Birleşik İsim Tabanları, Birleşik Fiil Ta

banları). B) Kelime Çekimi: Sekiz dilimdir: 1. Ad, 2. Sıfat, 3. 

4. Zarf, 5. Takı, 6. Bağlam, 7. Ünlem, 8. Fiil. 

Kitabın SÖZDİZİMİ başlıklı son bölümü iki kısmı içine almakta

dır: A) Belirtme Öbeklel'i, B) Yargı Öbekleri: (Basit Cümle, Bil'leşik 

Cümle olarak iki dilime ayrılmıştır). 

Kitabın sonunda Adlamalar başlığı altında, kullanmak ihtiyacını 

duyduğumuz binden fazla terim, Fransızca karşılıklariyle bir araya 

getirilmiştir. Bu terimlerden bir haylisi de Batı, Hind-Avrupa dillerinde 

bulunmayan, Türkçe'ye has, veya Türkçe'de farklı olan gramer kav

ramlarını anlatmaktadır. 

Pratik bir bilgi kolu olan gramer bize bir dilin doğru yazılıp okun

ması ve doğru konuşulması usullerini gösterir. Dili iyi kullanma san'a

tını öğretir. Düşünce ve duyguları daha düzgün ve tam olarak anla

mamıza ve anlatmamıza yardım eder. Gramer bilgisi sayesinde daha 

doğru, daha mükemmel düşünmeğe de alışırız. İşte böylesine ihtiya

cımız olan bir sahada bizlere kazandırdıkları rehber eserinden dolayı 

Sayın Tahsin Banguoğlu'na teşekkür ediyor, hürmetlerimizle birlikte 

minnet duygularımızı arz ediyoruz. 
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KITAPLAR 

Josef Strzygowski - Heinrich Glück ve Fuad Köprülü, Es= 

ki Türk San'atı ve Avrupa'ya Etkisi, Türkçe'ye çeviren: A. Ce

mal Köprülü, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları - 152, Türk 

Tarih Kurumu Basımevi, XV + 205 sahife, 25 T.L. 

İçindekiler'den sonra Sayın Cemal Köprülü'nün Cumhuriyeti
mizin Ellinci Yılı Vesilesiyle: En Eski Türk Plastik San'atları Hak

kında başlıklı yazısıyle kitabın tanıtımı yapılmakta ve özlü kısımla
rının bir hulasası verilmektedir. Profesör Josef Strzygowski'nin, 1926-

1933 yılları arasında Türkiyat ve Ülkü mecmualarına göndermiş olduğu 
yazılar, Türkler ve Orta Asya San'atı Mes'elesi adı altında, eserin bi

rinci kısmını teşkil etmekte; İkinci kısımda ise Prof esör'ün yetiş

tirdiği büyük şöhretlerden Heinrich Glück'ün XVI-XVHI. Yüzyıl

larda Saray San'atı ve San'atçılariyle Osmanblar'ın Avrupa San'at
ları Bakımından Önemi, Türk San'atı, Osmaıılılaı·'da Mimari, Türk 
San'atının Dünyadaki Yeri başlıklı yazıları ve rahmetli Fuad Köp
rülü'nün Türk San'atı ismi altında bir yazısı bulunmaktadır. Kitap, 
onüç sayfalık bir Dizin'den sonra, Türk-İslam San'atı'nı dile getiren 

altmışsekiz resim ile son bulmaktadır. 

Birinci kısım beş bölümdür. İlk bölümde, kitabelede tevsik ve tak
viye edilmiş Türk abideleri (Osmanlılaı·, Selçuklular, Batı-Asya Sel. 
çukluları, Tulunlular (868-905), Bugünkü Moğolistan'da Doğu Tüı·k 
Kitabeleri) ile Kitabelerle Belgelenmemiş Abideler (Hunlar ve Avar

lar, Büyük Boşluklar, Çadır Kumaşları ve Halılar, Madeni Eşya) 'e 

yer verilmiştir. 
Yazar eserinin, Türk San'atmın Mahiyeti'ni izah eden Ham Mal. 

zeme Eser başlıklı ikinci bölümünde, çadırın, umumiyetle yapı şe

killeri ile mi'marinin gelişmesine olan te'sirinin Türk san'atının ince
ienmesinde hareket noktasını teşkil etmesi gerektiğini belirttikten 
sonra, teknik bilgiler üzerinde yürümekte devam ediyor. Burada Amaç 
ve Konu, Binada gaaye, Donatımda amaç, Saçak tezyinatı, Halı, Sü

vari Teçhizatı, Silah, Elbise, bina kapılarına konan Resim ve Arma 
Sembolleri'ne dair kısa bilgiler vardır. 

Üçüncü Bölüm şekillere aittir: Saçak Şekilleri, Lambröken, Üçgen 
Saçak, Türk San'atının Esas Şekilleri: Hayv2m ve İnsan Şekilleri yer 
alıyor. 

Bina, Tezyinat, Helezoni Çizgileı·, Yassı Sivri Kemer, Rokoko 

Helezonu, Renk gibi tali kısımların tarzlarından dördüncü bölümde 

bahsedilmektedir. 
Son bölümdeki Gelişme kısmında ise Türkle:r ve En Eski Türk San'. 

atı ele alınarak İklim, Topı·ak, Irk, İradi Kuvvetler'den sonra Hareket 

başlığı altında göç yolları, ulaşma vasıtaları, kervan yolları anlatı

lıyor. Daha sonra Yabancı Tarzının Tüı·k San'atma Te'siri, Türk San'

atının Yayılması, Türkler'in İslaın San'atındaki Hisseleri, Avrupa Hı-
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ristiyan San'atı'nda Tiirkler'in En Eski Türk San'atı ve Yeni 
Avrupa, Doğu Asya'da San'atı gibi bilhassa, çok mühim konu
lar üzerinde durulduktan sonra, Hulasa kısmına geçiliyor. Yazar, bu 
son kısımda Türk san'atının İslam san'atına olan büyük te'sirini be
lırterek, Araplar'ın İslam san'atında yapmak istediklerini, bilhassa 
plastik san'atlarda İranlılar'la müştereken yaptıklarını ve san'atla
nnda ayni birliği muhafaza ettiklerini söyleyerek, Akdeniz ve do
layısiyle Avrupa san'atının Türk-İslam san'atı üzerinde kat'ı bir te'sir 
yapamadığını ehemmiyetle kaydetmektedir. 

Strzygowski, Türk san'atının kaynaklarına temas eden çalışma
larında Türkler'in umumi san'at tarihindeki yerlerinin çok büyü.k 
olduğunu gördüğünü, buna rağmen hümanistlerin eski Yunan san'atı
na, sarsılmaz bir inanç gibi, sıkı-sıkıya sarılarak taraf tutmaları yü
zünden bu gerçeğin inkar edildiğini, orjinal mahiyette san'at eserle
rinin mutlaka eski Yunan menşe'li olduğu . iddiasını yürüttüklerini, 
Türkler'e aidiyetini kabule mecbur kaldıkları san'at mahsullerinin 
ise orijinal olmaktan uzak, taklit mahiyetinde eserler olduğunu be
yandan çekinmediklerini de ortaya koymaktadır. Strzygowski, kla
sik san'at aşıkı hümanistlerin tenkidi görüşten uzak olan düşünceleri 
hilafına, Doğu san'atının Yunanlılar1a, aldıklarından çok fazlasını 
verdiğini, Helen san'atının Asya kavimlerinden bir hayli şey aldığı
nı anlatıyor; her güzel ve orijinal eseri mutlaka Antik Yunan san'atı
na mal etmek isteyen bu zihniyetin çelinmesi zamanının artık gelmiş 
bulunduğunu ve bilhassa Türk san'atının köklerinin araştırılması ge
rektiğini ehemmiyetle tavsiye ediyor. 

Türk San'atı başlıklı yazısında rahmetli F. Köprülü; "San'at ta
rihine merak eden okuyuculara ve ayni zamanda o şube ile uğraşan 
mütehassıslara belki yardımı olur ümidi ile, Türkler'de san'atın es
kiliğine dair Strzygowski ve Heinrich Glück tarafından yürütülen mü
taleayı te'yide hadim bazı tarihi ma'lumatı o makaaleye tezyil edi
yorum." dedikten sonra, şöyle devam etmektedir: "Moskof boyundu
ruğundan kurtulmuş olan milyonlarca Türk'ün ilim ve medeniyet va
disinde rehberliği vazifesi, bugün ister istemez bize terettüp etmiş
ken, biz hala eski lakaytlıkta devam edersek, tarihin lanetinden 
kurtulamayız; "Maziden mahrum milletler, istikbale kuvvetle yü
rüyebilmek ve medeniyet aleminde kendilerine bir mevki te'min et
mek için hiç yoktan bir mazi ihtirama (yaratılması) çalışırken, bi
zim gibi çok zengin ve şanlı bir maziye malik bir milletin mazisine 
karşı nihayetsiz bir israr ile göz yumması ne büyük bir nankörlük
tür." (S. 185, 189). 

Atatürk'ün üzerinde ısrarla durduğu hususun, yani Yunan san'a
tının Türk san'at mahsullerinden gıdalandığı hususunun, Ellinci Cum
huriyet yılında gençlerimizin yararlanacağı mühim bir gerçek olarak 
ortaya konulması, kutlama sırasında Türkler'in büyük san'at abide
leri yarattığının ve Türk milletinin plastik san'at vadisinde orijinal 
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eserler meydana getirdiğinin bizzat Strzygowski gibi, dünyaca şöh

ret yapmış büyük bir filim tarafından doğrulanması, türklüğümüz 

hesabına kültürümüzün yüksekliğini gösteren en büyük bir propa

ğandadır. 

Strzygowski, Türkler'in eski ve milli bir san'ata malik medeni 

bır millet olduğunu, san'at tarihim.iz hakkındaki alimane tetkikle

riyle meydana koymuş olduğu için, kendisine, Türk milletine men

sup bir fert sıfatiyle hepimiz ayrı ayrı teşekkür borçluyuz. 

Sayın Cemal Köprülü, bütün ilim alemince tanınmış bir mü

essese olan Viyana Üniversitesi San'at Tarihi Enstitüsü'nün, Şark 

San'atları hakkında meydana koyduğu nokta-ı nazarlarının yenili

ğinden, bizlere faydalanma imkanını verdikleri için kendilerine şük

ran borçluyuz. Neslimize kazandırdıkları bu terceme eserden dolayı 

kendisini tebrik eder, minnet duygularımızı sunarız. 

Ankara - 29.V.1975 

Münir ATALAR 



Nihad Sami Banarlı'nın 23 yı!danberi aranan ve beklenen ese
rinin 8. fasikülü neşredilmiş ve böylece birinci cild tamamlanmış
tır. İkinci cildin ilk fasikülü olan 9. fasikülün de baskısı bitmek üze
redir. 
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